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ВМС, точнее  —  авиации ВМС КНР. Затем, после переезда 
в Яньтай, он занялся литературным творчеством, исполне-
нием популярных песен, участвовал в различных конкур-
сах. Мать  —  Чжан Чуаньмэй  —  была танцовщицей. Так что 
Фань Бинбин росла под влиянием своих творческих роди-
телей. Жизнь в семье, посвятившей себя концертному искус-
ству и литературному творчеству, несомненно, предопреде-
лила ее дальнейший путь.

«Родители заложили в мои гены любовь к искусству, —  
вспоминает актриса.  —  Когда мне было 11 или 12 лет, я ре-
шила стать актрисой. Надевала мамин платок и играла роль 
госпожи Белая Змейка. Я хотела быть красивой, и красивые 
вещи очаровывали меня». Фань Бинбин закончила элитную 
для актерской гильдии Театральную академию в Шанхае 
и в 1996 году начала играть в телевизионных сериалах. А 
в 1997 году, после одной из главных ролей в сериале «Прин-
цесса жемучжины» (« »), она вместе с известной ак-
трисой Чжоу Вэй пополнила ряды китайских кинозвезд.
В большом кино она появилась в 2001 году в филь-

ме «Воссоединение» (« »). К настоящему времени 
сыграла в 35 художественных фильмах. В 2003 году она 
снялась в фильме «Сотовый телефон» у Фэн Сяогана, за 
работу в котором получила приз «За лучшую женскую 
роль», —  самую престижную актерскую награду в Китае, 
и была номинирована еще на два китайских националь-
ных приза за лучшую женскую роль второго плана: «Зо-
лотой Петух» ( ) Всекитайской ассоциации художе-
ственных фильмов, а также «Хуа-бяо» ( ) Ми-
нистерства Культуры КНР.
В общей сложности в ее копилке  —  около десятка кинема-

тографических наград, две из которых  —  международные, 
а точнее  —  азиатские. Но следует признать, что большин-
ство ее ролей все-таки мало запомнились зрителям. Исклю-
чение составляют, естественно, ленты Ли Юй, Фэн Сяога-
на и некоторых других мэтров современного китайского 
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кинематографа. Все остальное  —  это легкие, не запоминаю-
щиеся персонажи. Но это уже мое личное мнение.
Фань Бинбин не отказывается и от эпизодических ролей. 

В 2012 году она сыграла коротенькую, но эффектную роль 
в фильме «Потерявшиеся в Таиланде»  —  самом прибыль-
ном китайском фильме за всю историю китайского кино. В 
этой популярной комедии она должна была занять место 
главной героини, но из-за загруженности и несовпадения 
съемочных планов сыграла самую себя  —  кинодиву Фань 
Бинбин, недостижимую мечту влюбленного в нее аутично-
го героя. Ее роскошное появление в конце фильма произве-
ло впечатление на многих зрителей, полюбивших простую 
и незамысловатую комедию о похождениях двух простова-
тых молодых людей в Таиланде.
Второй ее эпизодической ролью стало участие в голли-

вудском фильме «Железный человек  —  3». Характерно, что 
произошло это в китайской редакции популярного амери-
канского блокбастера, точнее в версии, смонтированной 
специально для Китая, а не для международного проката. 
Все сцены с ее участием в копиях для американского и меж-
дународного проката были вырезаны.
Она не стала отказываться от предложенной ей крошечной 

роли в этой ленте, понимая, что для ее карьеры это необхо-
димо, что американские продюсеры просто отрабатывают ки-
тайские деньги, вложенные в фильм, и одновременно ориен-
тируются на завоевание китайского прокатного рынка.

«Иностранных кинопроизводителей мало интересуют 
наши киноактеры, их больше заботит китайский рынок. 
Они вставляют в свои ленты кадры с китайскими лицами 
просто для того, чтобы повысить кассовые сборы на китай-
ском рынке», —  цинично и честно признает она. Но, когда 
она сама появляется в иностранных фильмах, она изо всех 
сил старается показать, что она  —  настоящая китаянка. Ре-
портерам она как-то открылась, почему она это делает: «Ког-
да европейцы видят на экране азиатское лицо, они думают, 
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что это японская или корейская актриса, поскольку не зна-
ют наших звезд, и это делает меня несчастной».
Фань Бинбин работает на износ. Ежегодно на экранах 

появляется один-два фильма, где она присутствует почти 
в каждой сцене. Были времена, когда за один год на экраны 
выходило 8  —  9 лент с ее участием.
Она  —  основатель и владелица одной из самых крупных 

в Китае школ актерского мастерства. Она продюсирует ху-
дожественные фильмы, активно сотрудничает с телевиде-
нием в производстве телесериалов. Она поет и записывает 
диски, которых в ее музыкальной копилке уже целых 13. 
Непрерывно снимается для глянцевых журналов. Она со-
трудничает с большинством европейских модных брендов, 
рекламируя их одежду в Китае и на крупнейших междуна-
родных кинофестивалях.
Многие, даже ее недоброжелатели, признают, что она име-

ет настоящий коммерческий талант. Гораздо больший, чем 
актерский, —  полагают они. Потому-то она и занимается мно-
гими видами бизнеса. Не стоит удивляться тому, что говорят 
о ней многие китайские любители кинематографа. Они убеж-
дены, что Фань Бинбин  —  это не киноактриса, это бизнесмен 
в юбке, правда, —  приятной наружности. И это тоже часть 
правды о ней. Подобные мнения особенно не расстраивают 
китайскую кинодиву. Она слишком занята, чтобы обращать 
на них внимание. Ведь она, при всей своей занятости, не за-
бывает и о филантропии. Ее благотворительная деятельность 
направлена на помощь детям с врожденным пороком сердца.
Как бы то ни было, она  —  мечта десятков миллионов ки-

тайских мужчин, и репортеры пышно именуют ее не иначе, 
как «дива» и даже «богиня».
Ее биографы с сожалением пишут о том, что единствен-

ное, на что у нее не хватает времени, так это  —  на театр, где 
она могла бы в полной мере проявить свой актерский талант. 
Она также мечтает об этом: «Если когда-нибудь страсть к ак-
терской игре полностью овладеет мною, я сыграю в театре. 



147

Глава четвертая. Драматическое киноискусство КитаяГлаГла таятая

И не для того, чтобы что-то доказать кому-нибудь, а для 
того, чтобы приобрести новый волнующий опыт».
Ну а пока она успешно доказывает всем, что она  —  пер-

вая в китайском шоу-бизнесе самая настоящая бизнес-леди. 
По данным журнала «Форбс», в 2013 году Фань Бин-бин 
впервые возглавила рейтинг китайских знаменитостей, но 
не из-за своей внешности, а благодаря тому, что её ежегод-
ный доход составил 110 миллионов юаней (около 18 миллио-
нов долларов США).
И в этом деле она опередила даже тайваньского певца 

Джэй Доу ( ), который оказался на втором месте, а так-
же занявшего третье место, лауреата всех мыслимых и не-
мыслимых азиатских и китайских премий гонконгского 
певца и киноактера Лю Дэхуа ( ), известного у нас, как 
Энди Лоу. И как бы то ни было сегодня она одна из самых 
интересных драматических актрис Китая, игра которой по-
нятна иностранному зрителю, и помогает понять психоло-
гию и истоки поведения китайских людей.
Но вернемся в целом к драматическому китайскому кино. 

Современная китайская кинодрама порой открывает столь 
серьезные проблемы современного китайского общества, что 
порой кажутся российскому зрителю совершенно идущими 
вразрез с идеологическими канонами и установками. Хотя 
это далеко не так. Именно так была воспринята в России ху-
дожественная лента «Слепая гора» (« , 2007) режиссера 
Ли Ян ( ). В ленте рассказывается о похищении городской 
студентки и насильственной выдачи замуж за крестьянина 
в отдаленной горной деревне. Похищение женщин и деву-
шек с целью их перепродажи в качестве жен в отдаленные 
сельские районы  —  преступление, распространенное в Ки-
тае. Китайские официальные СМИ регулярно освещают эту 
проблему и действия китайских правоохранительных ор-
ганов по борьбе с трафиком людей. Появление этого филь-
ма в Китае, демонстрация его на международном кинофе-
стивале в Братиславе в 2007 году, где он получил Гран-При, 
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лишь подтверждает идею о том, что китайские режиссеры 
имеют возможность поднимать острые социальные пробле-
мы современного Китая. Для иностранцев этот фильм стал 
кинематографическим открытием, для Китая еще одной 
талантливой попыткой обратить внимание на актуальную 
проблему.
Но вот социальная драма в китайском кино за прошед-

шие после «Слепой горы» семь лет, стала еще более актуали-
зированной, психологически выверенной и злободневной.
В 2014 году на Берлинском международном кинофести-

вале «Золотого медведя» неожиданно получает детектив-
ная драма «Черный уголь, тонкий лед» китайского кино-
режиссера, сценариста и актера Дяо Инаня ( ). Столь 
необычное сочетание  —  «детективная драма»  —  лишь под-
черкивает невероятное разнообразие драматических под-
жанров современного китайского киноискусства. Сам по 
себе фильм крайне необычен и нетрадиционен для китай-
ского кинематографа. Он представляет собой своеобразную 
смесь из детектива в жанре нуар, острой социальной драмы, 
психологической трагедии, изложенные серьезно и в реали-
стичном ключе. Все это в полной мере присуще китайскому 
режиссеру, который известен среди зрителей и специали-
стов своими художественными фильмами, в которых под-
нимает жгучие темы современной китайской жизни. Такие, 
например, его картины, как психологическая история о ти-
пичном китайском городском сообществе «Баня» (1999, 

, Дяо Инань  —  соавтор сценария), драматическая лента 
о непростых отношениях мужчины и женщины «Ночной 
поезд» (2007, « »), снискали ему славу тонкого и уме-
ющего видеть жизнь режиссера.
Собственно название «Черный уголь, тонкий лед» пере-

ведено с английского варианта киноленты. Настоящее на-
звание «Дневной фейерверк»  —  « ». Впрочем, два 
наименования у этой ленты  —  это как раз тот редкий слу-
чай в именах китайских лент, когда оба названия имеют 
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право на жизнь. Это  —  история бывшего полицейского, 
ставшего частным детективом после того, как в результате 
его ошибки погиб коллега-полицейский, и расследующего 
серию таинственных убийств в северо-восточном китайском 
городе. Да, в кинокартине есть все атрибуты детективного 
жанра, расследование, погоня, подозрения, раскрытие пре-
ступление. Однако создателям фильма удалось поднять со-
держание картины на уровень серьезных психологических 
обобщений, неожиданных открытий в человеческих отно-
шениях, глубочайших философских рассуждений о тра-
гичности человеческой жизни, условном характере того, что 
мы называем справедливостью. При этом неотвратимость 
наказания может оказаться серьезнейшей несправедливо-
стью бытия.
Преступление будет раскрыто. Но останется сильный 

привкус горечи и печали. Полиция арестует преступника 
в первый день нового года по китайскому календарю, когда 
днем звучат праздничные фейерверки, обещающие новую 
жизнь, когда люди счастливы и надеются на лучшее будущее. 
Для преступника же жизнь эта подобна пустой и безлюдной 
крыше, на которой взрываются праздничные хлопушки.
В кинокартине замечательно играют актеры, представля-

ющие разные кинематографические школы  —  китайскую 
и тайваньскую. Главные роли в этой ленте блестяще испол-
няют китайский актер, шанхаец Ляо Фань ( ), игравший 
в картинах таких мастеров современного китайского кино, 
как Фэн Сяоган и Цзян Вэнь, а также тайваньская кинозвез-
да Гуй Луньмэй ( ).
Российский кинокритик Дмитрий Комм совершенно 

справедливо дал очень высокую оценку этой кинокартине. 
Делая обозрение современных китайских кинолент на сайте 
журнала «Искусство кино», он следующим образом оценил 
ленту накануне ее показа в Москве: «Картины из Китая по-
беждали на международных фестивалях и раньше, однако, 
до сих пор это были некоммерческие фильмы, проходившие 



150

Китайский кинематограф нового тысячелетияКитайский кинематограф нового тысячелетия

по разряду «арт-кино». Но «Черный уголь, тонкий лед»  —  
психологический детектив, имеющий многие признаки 
фильма-нуар, и его «Золотой медведь» на последнем Бер-
линском кинофестивале  —  знак того, что китайское жан-
ровое кино вышло на мировой уровень художественного 
качества. Это жесткий и даже мрачный портрет провинци-
ального китайского города рубежа веков, где отставной по-
лицейский берется за расследование серии убийств и влю-
бляется в загадочную молодую женщину, которая, возмож-
но, является убийцей… «Черный уголь» сочетает бытовой 
реализм (иногда доходящий до гиперреализма) с поэтично-
стью, таинственностью и юмором  —  характерный микс для 
современного китайского кино».
Тремя годами раньше, в 2011 году состоялась премьера 

еще одной детективной истории. Она называлась «Люди 
море, люди горы» (« »), и снял ее режиссер и сцена-
рист Цай Шанцзюнь ( ). Он тесно сотрудничал с Чжан 
Янем, написав для него сценарий ленты «Баня» вместе с Дяо 
Инанем. «Люди море, люди горы» стал фильмом-сенсацией 
года. На 68-м Венецианском кинофестивале он получил Се-
ребряного льва, награду, которая присуждается в номина-
ции Лучший режиссер.
В жанровом отношении это не совсем обычная лента 

для китайского кино. Это   —  тоже детектив, фильм-погоня, 
фильм-поиск, но одновременно это   —  остросоциальная, 
психологическая художественная картина. Главный герой 
картины   —  мужчина по имени Те, роль которого играет 
актер и режиссер Чэнь Цзяньбинь ( ). У главного ге-
роя был младший брат, который зарабатывал тем, что пе-
ревозил людей на личном мотоцикле. Случилось так, что 
очередной клиент завез его в горный карьер, убил, забрал 
мотоцикл и скрылся в другой провинции. Полиция ищет 
преступника, но тот постоянно передвигается по стране 
и поймать его трудно. На поиски убийцы брата отправ-
ляется старина Те. Он путешествует по стране, работает 
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в разных местах, где, как предполагается, мог работать 
убийца, сталкивается с разными жизненными ситуация-
ми, преодолевает множество различных проблем, встре-
чается с большим количеством людей, хороших и плохих, 
добрых и не очень добрых. Справедливая кара, конечно, 
настигнет преступника, но главный герой не будет иметь 
к этому отношения.
Но в этой картине интересен не сюжет, а его обрам-

ление, это   —  еще один срез сложного и в социальном, 
и в психологическом плане провинциального общества. 
По сути, это современная притча о сложности бытия, 
философский рассказ о том, что человеческая жизнь 
сталкивается с различными проявлениями   —  с подло-
стью и трусостью, добротой и смопожертвованием, вер-
ностью долгу и обществу. Это фильм о том, что обще-
ство людей не может быть однородным только потому, 
что люди не похожи друг на друга. Это картина о том 
разрыве, который неизбежно возникает между людьми 
и экономическим прогрессом, преодолеть который нуж-
но, хотя и очень сложно.
Появление в китайских кинотеатрах другого фильма 

«Прикосновение греха» («A Touch of Sin», « », вы-
ход на экраны   —  2013) вызвал бурную реакцию зрителей 
и критиков, что, в общем-то, было закономерно. Ленту 
снял известный в Китае и за рубежом кинорежиссер 
и сценариста Цзя Чжанкэ ( ), который в 2006 году 
за фильм «Натюрморт» (в оригинале «Хороший чело-
век из Санься»   —  « ») получил Золотого льва на 
международном кинофестивале в Берлине. Выпускник 
Пекинской киноакадемии, Цзя Чжанкэ давно тяготеет 
к непростым современным темам и острым социальным 
проблемам. Хотя его картины отличаются особой ка-
мерностью, тем не менее, его художественные картины 
переполнены парадоксальной поэтикой, остротой и зло-
бодневностью.
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Некоторые китайские критики назвали «Прикосновение 
греха» «широкой фреской современного Китая, поглощае-
мого стремительно наступающим капитализмом». Другие 
заявили о том, что новая кинолента Цзя Чжанкэ  —  это «ма-
ленькая эпопея проблемы огромных размеров», в которой 
режиссер «изучает эпохальные изменения человечества че-
рез показ маленького человека».
В этом кинофильме режиссер не пытается давать оцен-

ки или «прятать» происходящее в современном Китае. Он, 
как писали журналисты, лишь визуально фиксирует то, что 
происходит в обществе, когда «прогресс бьет тебя прямо 
в лицо». Китайское экономическое чудо, по Цзя Чжанкэ, со-
провождается морально-нравственными противоречиями 
и коррупцией, которые неизбежны для территории, на ко-
торой делают деньги, причем, неважно, где это происходит: 
в Китае или какой-нибудь другой стране. Любая промыш-
ленная революция  —  следует из фильма  —  порождает не-
справедливость и насилие. В результате маленький человек, 
движимый отчаянием и жаждой денег, берется за оружие, 
чтобы отстоять свои интересы.
Фильм состоит из нескольких киноновелл, что отражает 

увлеченность Цзя Чжанкэ короткометражными лентами, по-
зволяющими концентрировано и буквально на надрывной 
эмоциональности обнажить и исследовать проблему. В ос-
нове картины четыре сюжета, четыре персонажа, ничем не 
связанных между собой в жизни, но соединены одной темой, 
у каждого есть проблемы, которые заставляют его страдать 
и он пытается из них выпутаться. Герой первой киноновеллы 
Дахай из небольшого шахтерского городка возмущен царя-
щей в поселении коррупцией. Его открытая борьба против 
коррупционера ни к чему не приводит, люди его не поддер-
живают из опасений потерять свое маленькое благополучие. 
И когда чаша терпения Да-хая переполняется, он берется за 
оружие и приступает к активным действиям, понимая, что 
таким образом он ставит на своей жизни крест, но надеется, 
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что справедливость восторжествует. Второй герой  —  рабочий 
мигрант, который сначала честным путем пытается выжить 
в этом жестоком мире. Но однажды в его руки попадает пи-
столет, и он неожиданно открывает для себя те преимущества 
и возможности, которые появляются у вооруженного челове-
ка, и начинает добывать хлеб насущный насилием и грабе-
жом. В третьей новелле симпатичная молодая девушка рабо-
тает администратором в сауне. Но домогательства богатого 
клиента выводят ее из себя, доводя до отчаяния. Не менее без-
радостная жизнь и у героя последней части. Молодой парень 
Сяо-гуй всяческими способами пытается улучшить свою 
жизнь. Он переходит с одного места работы на другое, пыта-
ясь найти лучшие условия, заработать больше, но с каждым 
разом мир для него становится все хуже и хуже.
Фильм не стал одним из лидеров китайского проката, 

зато он завоевал Золотую пальмовую ветвь на Каннском ки-
нофестивале в 2013 году за лучший киносценарий. Более 
того, китайские критики и кинозрители включили его в де-
сятку лучших художественных лент 2013 года.

«Прикосновение греха»  —  седьмой художественный фильм 
43-летнего китайского кинорежиссера, продюсера и сценари-
ста, которого считают лидером «шестого поколения» китай-
ских кинематографистов. Практически все его художествен-
ные ленты участвовали в конкурсных программах ведущих 
международных кинофестивалей, включая Каннский и Вене-
цианский, где были отмечены различными призами.
До 2004 года Цзя Чжанкэ считался в Китае независимым, 

андерграундным режиссером, снимавшим короткометраж-
ные, документальные и изредка  —  художественные ленты. 
В 2004 году он неожиданно получил поддержку государ-
ственных органов и снял фильм «Мир» (« »). В настоящее 
время он  —  владелец собственной продюсерской компании 
и пользуется поддержкой со стороны кинематографических 
властей КНР. Его фильмы показываются внутри страны и за 
рубежом без цензурных изъятий.
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Для китайской современной кинодрамы характерна 
одна важная черта: кино очень быстро откликается на жи-
вотрепещущие социальные темы, исследует новые побуди-
тельные мотивы поступков людей их меняющуюся психо-
логию. В этом смысле весьма показательна лента «В плену 
паутины».
Это фильм стал заметным явлением в китайском кинема-

тографе, прежде всего, благодаря тому, что снял его живой 
киноклассик  —  режиссер Чэнь Кайгэ.
Когда фильм вышел на киноэкраны, кинокритики друж-

но заявили: «Чэнь Кайгэ наносит ответный удар». Дело 
в том, что после провала фильм Чэня «Клятва» (« »), 
снятого в 2005 году, когда маститые режиссеры воодушев-
ленно снимали киноленты в жанре китайского фэнтези 
и восточных единоборств, знаменитый режиссер стал объ-
ектом злых шуток и критики со стороны пользователей 
интернета. Он даже умудрился стать участников интернет-
дискуссий и других событий в сети, в которой его подверг-
ли жесточайшим насмешкам и превратили в объект едкой 
сатиры.
Чэнь хорошо усвоил полученный урок во «всемирной па-

утине». В 2012 году он представил кинозрителям ленту, в ко-
торой представил свое видение столкновения человечества 
с Сетью, а также решил рассказать о том, к чему может при-
вести охота на людей в режиме он-лайн, какое воздействие 
может оказать обычное онлайновое «общественное мнение» 
на жизнь и судьбу современного гражданина.
Стилистика «В плену Паутины» (дословно название 

фильма « » с китайского языка можно перевести, как «Ра-
зыскиваемая» от термина «Поиск»  —  , применяемого при 
использовании функции поиска в интернете; отсюда же еще 
один вариант названия «Пойманные в сеть») весьма далека 
от обычной стилистики Чэнь Кайгэ. Режиссер привлек к уча-
стию в фильме многих известных китайских и гонконгских 
актеров: Ван Сюэци ( ), Чэнь Хун ( ), Яо Чэнь ( ), 
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Гао Юаньюань ( ), Марк Чао ( , Чэнь Ютин)помо-
гали ему исследовать социальный феномен, каковым сегодня 
является Интернет.
Сюжет фильма прост: это история офисной работницы 

Е Ланьцю, которую играет Гао Юаньюань. Она отказалась 
уступить в автобусе сидячее место пожилому мужчине 
и была заснята на видео он-лайновым журналистом, кото-
рый выложил видеоролик в сети, сопроводив его жесточай-
шим комментарием, превратив заурядный инцидент в шоу, 
подобное огромному снежному шару, с бешеной скоростью 
несущемуся с горы.
Опубликованное видео вызвало ожесточенные споры, как 

в виртуальном пространстве, так и реальном мире. Девуш-
ку возненавидели, ее обвинили в отсутствии милосердия 
и доброты. На нее началась охота. Интернет-пользователи 
всеми правдами и неправдами добывали о ней информа-
цию, часто глубоко личного характера, и выкладывали ее 
на всеобщее обозрение. В результате огромное количество 
сплетен и грязных слухов выплеснулось в виртуальное про-
странство и стало достоянием всеобщей.
Буря в виртуальном мире даже изменила жизнь автора 

видеоролика, привела к огромным переменам в жизни бос-
са девушки. Отрезвление наступило только тогда, когда за-
травленная Е Ланьцю покончила жизнь самоубийством. И 
только когда ее не стало, люди, с энтузиазмом травившие 
и терзавшие ее в интернете, вдруг осознали, что на самом 
деле она  —  обычная девушка, к тому же, страдавшая от 
смертельного онкологического заболевания.
Чэнь Кайгэ как бы задался вопросом: как личность мо-

жет сохранить себя в рамках современного мира с его 
гаджетами, сумасшедшим увлечением паутиной и соци-
альными сетями, осознавая, что этот современный мир 
разрушает все, что раньше было понятным, привычным 
и нужным каждому человеку, имеющему совесть и чувство 
милосердия. Картина ставит и другие вопросы, например, 
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об ответственности средств массовой информации в эпоху 
электронных перемен, о бремени каждого человека, кото-
рый получив в свои руки крайне полезный и одновремен-
но столь же ужасный информационный инструмент, каким 
является Сеть, подобно ребенку, обращается с этим тонким 
инструментом, как со ржавой кувалдой.
В своем фильме Чэнь пытается разобраться в слабостях 

людей и найти согласие с реальным современным миром. 
Видимо, именно за это китайские критики назвали этот 
фильм маститого режиссера самым реалистическим из всех 
лент, которые Чэнь Кайгэ создал за последние годы. И, на-
верное, поэтому они присвоили картине титул «самого ав-
торского кинофильма из когда-либо созданных в Китае».
Качественное авторское кино в Китае, да и не только там, 

не может похвастаться хорошими кассовыми сборами. Фильм 
Чэнь Кайгэ стал счастливым и редким исключением. «В пле-
ну Паутины» в Китае заработал 173 миллиона юаней (почти 
28 миллионов долларов США). Остается добавить, что карти-
на была выдвинута Китаем на премию «Оскара» в категории 
«Лучший иностранный фильм», но не прошла последнего 
этапа и не была включена в список номинантов.
Но не только режиссеры континентального Китая ставят 

серьезные социальные проблемы во главу угла своей твор-
ческой работы. Гонконгский постановщик криминальных 
боевиков и комедийных фильмов Джонни То (китайское 
имя на путунхуа: Ду Цифэн  —  ) в 2011 году завершил 
фильм «Жизнь без принципов» (« »). Тогда же он вы-
шел на киноэкраны Сянгана. В континентальный Китай 
кинофильм попал в начале 2012 года, поэтому и был вклю-
чен китайскими критиками в «десятку» лучших китайских 
фильмов предыдущего года, но зато получил признание 
зрителей сразу же, после его показа в стране.
Кинокритики назвали эту криминальную ленту «самым 

честным фильмом года». В ней рассказывается история трех 
внешне самых обыкновенных людей: банковского счетовода, 
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мелкого воришки, ну, и, конечно же, честного полицейского 
инспектора. Все трое испытывают серьезные денежные за-
труднения. Еще большие муки они начинают испытывать, 
когда в их руках оказывается краденный мешок с 10 милли-
онами гонконгских долларов. Для тройки это не только се-
рьезная духовная встряска, но и муки, так как им предстоит 
принять решение, —  что же делать с этой суммой денег, и что 
можно считать правильным, а что  —  неправильным.
Сюжет разворачивается в условиях глобального финансово-

го кризиса 2008 года. Именно он заставил бухгалтера, воришку 
и полицейского разрываться между моралью, инстинктом са-
мосохранения и тем, что обычно называют «смыслом жизни». 
Как пишут китайские кинокритики, этот фильм  —  реалисти-
ческое, хотя и ироническое изображение современных жителей 
Гонконга, столкнувшихся с кошмарами мирового финансового 
кризиса. Хотя, быть может, было бы честнее сказать, что это иро-
ничный портрет всех китайцев, для которых решение противо-
речия, связанного с отношением к деньгам, выживанием и мо-
ралью  —  проблема каждого прожитого дня. Поэтому в боль-
шинстве случаев решение принимается в пользу денег.
Киноленту даже свозили на Венецианский кинофе-

стиваль, где она всем понравилась, но приза не получила. 
Но в материковом Китае картина была встречена с интере-
сом и заняла почетное восьмое место в рейтинге лучших 
китайских фильмов 2012 года.
Еще одной гонконгской лентой повторившей успех «Жиз-

ни без принципов» стала камерная кинокартина «Простая 
жизнь» (« »). Фильм этот, хотя и был снят в 2011 году, но 
в континентальном Китае он, как и лента Джонни То, стал 
открытием 2012 года. И не только потому, что сделала его 
единственная гонконгская режиссер-женщина Энн Хуэй (на 
нормативном китайском  —  Сюй Аньхуа, ), а в одной 
из главных ролей был задействовал лауреат всех мыслимых 
и немыслимых азиатских кинематографических премий 
киноактер и певец Энди Лоу  —  Лю Дэхуа ( ).
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Дело в том, что эта драма, рассказывающая об отноше-
ниях между очень старой няней-прислугой и мужчиной, ее 
хозяином, которого она воспитывала с пеленок, была при-
знана китайскими критиками «почти совершенной», как 
с визуальной точки зрения, так и с точки зрения актерской 
игры. Не случайно Энн Хуэй получила на Венецианском 
международном кинофестивале в 2012 году «Золотого льва», 
а Динни Ип (китайское имя Е Дэсянь  —  )  —  исполни-
тельница роли старой служанки  —  приз за лучшую жен-
скую роль. Всего же «Простая жизнь» собрала по миру более 
50 наград на 13 международных кинофестивалях. Амери-
канские кинокритики даже включили фильм в «десятку» 
топовых фильмов 2012 года.
Незамысловатая история одинокой служанки, прислу-

живавшей в богатой семье более 60 лет, растрогала жюри 
тринадцати международных фестивалей. А-Тао, —  так зовут 
главную героиню, честно отработала в семье и, когда совсем 
состарилась, у нее случился сердечный приступ. И тогда 
сын хозяев семьи, в которой работала А-Тао, взял на себя от-
ветственность за заботу о женщине, которая присматривала 
за ним с самого детства.
Это отнюдь не сентиментальная, вышибающая горькую 

слезу история. Это  —  самая настоящая драма, которая за-
трагивает всех без исключения людей. Ибо она пытается от-
ветить на один из главных вопросов: с чем всем нам придет-
ся столкнуться в старости, которая кажется очень далекой, 
но на самом на самом деле находится совсем рядом, быть 
может, уже осенью следующего года?
Ленту, о которой речь пойдет ниже, мало, кто видел. Нет, 

ее никто не запрещал. Просто это настоящее авторское 
кино, которое не смотрит широкий зритель, отстаиваю-
щий длинные очереди за билетами на дорогой фантасти-
ческий боевик. В Китае эта лента была признаной одним 
из лучших фильмов года. Речь идет о картине «Фэншуй» 
(« »). Когда эта низкобюджетная авторская картина 
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возглавила рейтинг лучших фильмов года, причины столь 
неожиданного поворота в судьбе малоизвестного художе-
ственного фильма были непонятны. Но случилось так, как 
случилось, и китайские критики, и средства массовой ин-
формации КНР признали «Фэншуй» лучшим художествен-
ным фильмом 2012 года.
Справедливости ради добавим, что большинство опу-

бликованных рейтингов в новом столетии составлялись для 
иностранцев, а на Западе эта драматическая лента пользова-
лась успехом, попав в американский и европейский прокат. 
Некую скандальность этой киноистории придало решение 
Китая снять «Фэншуй» с конкурса на Токийском междуна-
родном кинофестивале из-за обострившегося во второй по-
ловине 2012 года японо-китайского спора по вопросу о при-
надлежности островов Дяоюйдао.
Но к политике этот фильм не имеет никакого отноше-

ния. Режиссер фильма Ван Цзин ( ), рассказал траги-
ческую историю простой женщины из города Ухань про-
винции Хубэй. Переселившись с мужем из старой хижины 
в новый дом, она сталкивается с неразрешимой проблемой. 
Кто-то из подруг сказал ей, что этот дом, согласно практике 
фэн-шуй, принесет ей несчастье, —  то ли из-за неправильно-
го месторасположения, то ли из-за неправильной отделки. 
Суеверное следование правилам фэн-шуй до сих пор  —  не-
отъемлемая черта жизни миллионов китайцев.
Но фильм этот не о фэн-шуй  —  полумистических прави-

лах расстановки вещей, ориентации в пространстве и орга-
низации быта, чтобы сделать свою жизнь счастливой, или 
неистребимости суеверий и веры в дурные приметы. Это  —  
трагический рассказ о перипетиях борьбы за выживание 
в современном городе. Это история сильной женщины, 
которая не только сломала свою жизнь, но и довела своего 
мужа до самоубийства, а потому не была прощена собствен-
ным сыном. Главную роль в этом кино исполнила актриса 
Янь Бинянь ( ).
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По мнению критиков, она сыграла свою роль настолько 
мощно и безжалостно, что не только вытянула весь кино-
фильм, но и заставила зрителей поверить в происходящее 
на экране. Достойно похвалы и то, что китайские критики 
столь единодушно отвели первое место драматическому 
фильму на современную тему, в котором главную эмоцио-
нальную нагрузку несли не политический пафос, а чувства 
и жизненные изломы простых людей.
До серьезных жизненных проблем, глубокого понимания 

изуродованной жизненными невзгодами психики главных 
героев может подняться и обычная, казалось бы спортивная 
драма. Этот фильм был встречен с интересом и среди рос-
сийских любителей спортивного кино. Речь идет о фильме 
«Непобежденный» (правильнее, наверное, было бы пере-
вести это кино как «Жестокая схватка», « », 2013). Лента 
была снята гонконгским режиссером Данте Ламом ( , 
Линь Чаосянь), автором популярных криминальных и по-
лицейских боевиков, снятых в жесткой, реалистической 
манере. Это фильм о боксе, о бывшем чемпионе мира, ко-
торый пытался заработать на договорных боях, но не пре-
успел, все потерял и, скрываясь от кредиторов, бежал в Ма-
као, где и попытался встать на путь праведника, сел за ба-
ранку такси, а затем воспитал нового непобедимого боксера, 
которому и уступил в бою за чемпионский титул.
Но этот художественный фильм вовсе не китайский ва-

риант «Рокки», хотя в кинокартине присутствуют и жесткие 
драки, и дикие нравы боксерского тотализатора. Скорее, это 
лента о силе человеческого духа, о желании жить и вынести 
невзгоды при любых обстоятельствах, это картина о чело-
вечности, доброте и сострадании. Фильм этот одновремен-
но жесток и трогателен, драматичен и сентиментален.
Сюжет прост: главный герой пытается найти свое место под 

солнцем Макао, арендует комнатку в квартире, где живут пси-
хически больная женщина, испытывающая вину за гибель ма-
ленького сына, и ее дочь. Бывший боксер пытается им помочь. 
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Одновременно к нему обращается с просьбой научить бокси-
ровать молодой человек, который хочет доказать своему спив-
шемуся отцу, что любой человек может справиться с любыми 
проблемами. Молодой человек планирует принять участие 
в чемпионате по боксу и выиграть крупный денежный приз. 
В результате на ринге и проверяются воля и моральные прин-
ципы этих героев. Но воля к жизни и высокая мораль прояв-
ляются не только за канатами площадки для боя. В обычной, 
каждодневной жизни, и утром и вечером, когда главный герой 
пытается спасти женщину, утратившую веру в жизнь и спра-
ведливость, психическое равновесие и понимание окружаю-
щего мира. Именно об этой впадающей то в ярость, то в опу-
стошающее психику безразличие, женщине и ее славной доч-
ке очень трогательно заботится главный герой.
Главную роль в фильме отлично сыграл 46-летний гон-

конгский актер Ник Чун ( , Чжан Цзяхуэй  —  на норма-
тивном китайском языке путунхуа), который у российских 
любителей кинобоевиков более известен, как слегка комедий-
ный актер, сражавшийся с помощью у-шу с потусторонним 
злом. Именно такие роли играл в молодости Чжан Цзяхуэй 
в многочисленных гонконгских фильмах о боевых искусствах.
Нельзя пройти мимо и замечательной ленты «Прикосно-

вение света» («Touch of Light», « », 2013, которую снял 
на Тайване режиссером Чан Цзюнчи (Chang Jung-Chi, транс-
крипция  —  тайваньская, ). Эта трогательная мелодрама 
о невероятно одаренном пианисте-самоучке была с восторгом 
встречена в китайском обществе. Это фильм о вдохновении, 
открытиях и любви, —  писали кинокритики.
В ленте, основанной на реальной жизненной истории, рас-

сказывается о настоящем человеке  —  талантливом слепом 
музыканте Хуан Юйсяне. Он родился на Тайване в сельской 
местности и был не по годам любопытен. Он любил жизнь, 
всеми доступными ему способами пытался познать окружаю-
щую действительность, принципы формирования гармонии 
жизни. Прикосновения и звуки стали для слепого мальчика 
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всей его жизнью. Родители любили, поддерживали и изо всех 
помогали сыну идти по жизни. С жизненными трудностями 
он впервые столкнулся, покинув дом и приступив к учебе 
в университете. Но при этом он не утратил веры в искрен-
ность и доброту, он остался светлым и чистым человеком.
Жизненный путь свел главного героя с неудачливой тор-

говкой содовой водой, красавицей Цзе, мечтавшей стать тан-
цовщицей, но не сумевшей добиться своей цели и отчаянно 
боровшейся с жестокой реальностью, которая ее окружала.
Фильм очень позитивен, наполнен добротой и светом, 

верой в собственные силы. Он завоевал несколько между-
народных наград и был включен в список претендентов на 
Оскара за лучший фильм на иностранном языке, но в число 
номинантов не попал.
Рассказ о китайском драматическом кино будет не полным, 

если мы пройдем мимо такого режиссера как Цай Минлянь 
( ). Автор известных среди любителей авторского кино 
лент «Да здравствует, любовь», «Дыра», «Капризное облако», 
«Не хочу спать одна». В 2013 году выходит его один из самых 
драматичных и необычных фильмов «Бродячие псы»  —  (в 
оригинале «Прогулка»  —  « »). Российский журнал «Искус-
ство кино» в октябре того же года так описывает содержание 
этого фильма, проникнутого одиночеством, глубочайшей 
грустью и какой-то внутренней отрешенностью: «В «ничьем» 
пространстве заброшенных домов бродят «ничьи» люди  —  
семейство бомжей. Отец и двое детей: мальчик и девочка. 
Они очень любят друг друга, это сразу видно. Эти двое де-
тей  —  как бродячие щенки, целый день гуляют сами по себе, 
иногда заходят в супермаркет, где можно вымыться в туалете, 
позаимствовать там туалетной бумаги, поесть на дегустациях, 
просто посмотреть на разноцветный, бессмысленный мир».
Отец и мать работают: она сортирует просроченные 

продукты в ближайшем магазине, а он  —  человек-рекла-
ма. Цай Минлян любит показывать мир отверженных, их 
копание в суете жизни, их беспредельное и безысходное 
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одиночество. В этом смысле «Бродячие псы» считают-
ся очень близким по духу кинофильмам «Не могу спать 
одна», «Дыра», «Капризное облако». И в «Бродячих псах», 
и в этих, пожалуй, самых известных лентах тайваньского ре-
жиссера, главный герой  —  человеческое одиночество, оди-
ночество мужчины, одиночество женщины, детей, семьи. 
Цай Минлян скрупулезный исследователь одиночества.
Европейцы, которые хотя бы несколько лет прожили 

в Восточной Азии среди китайцев поймут, что можно быть 
страшно одиноким человеком в переполненном людьми 
городе, доме, дворе и даже однокомнатной квартире. И это 
одиночество в лентах Цай Минляна подчеркивается пу-
стынными пространствами, малолюдными улицами, не-
устроенностью бытия, какой-то неопределенностью и не-
похожестью самых родных и близких людей. В «Бродячих 
псах» представленные сами себе дети мечтают о маме, и они 
представляют ее в виде трех женщин, или это, быть может, 
три актрисы играют роль их мамы. Фильм кажется затяну-
тым. Во время фестивальных показов многие зрители не 
выдерживали этой затянутости и выходили из кинозала. 
Это кино для тех, кто умеет созерцать и реализовываться че-
рез самосозерцание. Но далеко не каждый может выдержать 
созерцание безысходного одиночества.
Но ответы на острые социальные и психологические во-

просы в этот период ищут не только тайваньские режиссе-
ры. На материке интерес к жанру кинодрамы, к изучению 
тем, о которых сегодня говорят китайцы, стимулировал 
многих талантливых кинорежиссеров и сценаристов обра-
тить внимание на актуальные темы, о которых еще несколь-
ко лет назад может быть и задумывались, но не пытались их 
исследовать языком киноискусства.
В 2013 году китайские и иностранные кинозрители смогли 

увидеть художественный фильм «Порознь вместе» («Apart 
Together», другое название  —  «Воссоединившиейся»  —  «

»). Киноэксперты поспешили назвать фильм прорывным 
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в творчестве известного режиссера Ван Цюаньаня ( ), 
который в своих предыдущих работах был склонен отражать 
жесткий реализм бытия, как это было например, в его извест-
ной кинокартине «Свадьба Туи», завоевавшей «Золотого льва» 
на Берлинском кинофестивале в 2007 году.
Новый фильм Ван Цюаньаня, по их мнению, просто фик-

сирует обыденную жизнь Шанхая и шанхайцев. Шанхай-
цы  —  это особая категория китайцев. Сами жители Поднебес-
ной считают уроженцев города умными, интеллигентными, 
хитрыми людьми, ловкими бизнесменами, успешными писа-
телями и деятелями культуры. Но самое главное, Шанхай  —  
это особый ареал и социум, который дал стране политических 
деятелей высочайшего уровня, которые оставили глубочай-
ший след в новейшей истории страны, а многие шанхайские 
политические и иные события серьезно повлияли на буду-
щее государства. Вот о людях этого города и рассказывает 
этот фильм. Вот только главная тема не совсем обычна для ре-
жиссера. Фильм рассказывает о семейной паре, которая была 
разделена в результате политических катаклизмов 1949 года, 
когда в Китае закончилась гражданская война и образовалась 
Китайская Народная Республика.
Фильм этот  —  политический. Одновременно это острая 

семейная драма. Это рассказ о женщине, у которой было 
два мужа: один  —  правительственный чиновник в конти-
нентальном Китае, а второй, который был первой любовью 
главной героини, оказался на Тайване, куда после победы 
Компартии бежали сторонники потерпевшей поражение 
партии Гоминьдан.
Цяо Юэ, главная героиня фильма, не только должна 

была сделать выбор между первой любовью и жизненной 
необходимостью, но и определить свое отношение к раз-
личным политическим курсам. Этот фильм  —  писала ки-
тайская критика  —  «коннотативен и ностальгичен в китай-
ском стиле, и одновременно это фильм о сохраняющей-
ся до сих пор элегантной печали, идущей из прошлого». 
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Любопытно, что фильм этот больше трех лет пролежал на 
полке. Еще в 2010 году он получил «Серебряного медведя» 
в Берлине. Зато в 2013 году он вышел на экраны без каких-
либо сокращений или изъятий. Он был встречен зритель-
ской аудиторией с большим интересом и внимание, хотя 
больших кассовых сборов так и не собрал. Да и не в том был 
смысл появления этого кино на широком экране. Он об-
ратил внимание на меняющуюся атмосферу в китайском 
обществе и напомнил о том, что китайцы живут не только 
в КНР, или в Гонконге. А еще на Тайване.
Есть тема вечная, присущая всем народам и этносам, 

одинаково волнующая и молодых и уже зрелых людей, —  
это тема любви, любви драматической, трагической, вы-
ворачивающий мир и понимание сути бытия наизнанку, 
и при этом одинаково понятная всем людям. Китайские ки-
нематографисты посвятили этой теме большое количество 
фильмов. И не только в новом тысячелетии, но на протяже-
нии всей более чем 100-летней истории развития китайско-
го кино.
Одним из интереснейших фильмов о любви последних 

фильмов стала новая режиссерская работа самого знамени-
того китайского кинооператора Гу Чанвэя ( ). На фоне 
огромного количества мелодраматических лент, хороших 
и плохих, Гу Чанвэй сумел предложить совсем неожидан-
ную и трагическую версию современной любви. При этом, 
основанную на реальных трагических событиях.
У этого фильма несколько названий в разных языковых 

версиях: «Жизнь прекрасна», «Любовь ради жизни», «И 
пусть смерть не разлучит нас», «Настоящая любовь» (по-
следнее название ближе к оригиналу  —  « »).
Гу Чанвэй  —  режиссер пятого поколения. Он учился вме-

сте с Чжан Имоу, Чэнь Кайгэ. Затем участвовал в съемках их 
фильмов «Красный гаолян» и «Прощай, моя наложница». 
Был оператором у многих кинознаменитостей, в том числе 
у Роберта Олтмена в фильме «Леший».
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В 1994 году за съемки «Наложницы» он был номи-
нирован на Оскара за лучшую операторскую работу. В 
2000 году был оператором фильма «Осень в Нью-Йорке», 
режиссером которого была американка китайского проис-
хождения, киноактриса Джоан Чэн. Свой первый фильм 
в качестве режиссера Гу снял в 2005 году   —  он назывался 
«Павлин» (« »), затем последовала картина «И придет 
весна» (« »).
К фильму «Жизнь прекрасна» Гу Чанвэй отнесся, как 

к «родному сыну», выступив в нем в качестве режиссера, 
сценариста, продюсера и оператора. Фильм получился над-
рывным, потрясающим своей безысходностью, и в то же вре-
мя очень солнечным, доказывающим, что жизнь действи-
тельно прекрасна, а настоящая любовь  —  это действительно 
«самая настоящая любовь».
В основе фильма  —  трагедия конца 1990-х, когда обнару-

жилось, что несколько сотен крестьян-доноров в одном из 
сельских уездов заразились СПИДом.
Кинолента рассказывает о далекой деревне в провинции 

Хэбэй, где почти все жители больны СПИДом. Они зараз-
ились, зарабатывая донорством. Сдача крови не принесла 
им благосостояния. Вместо денег у них  —  одни страдания, 
страшная моральная, физическая и психологическая боль. 
Но, даже медленно умирая, они продолжают жить.
Происходящее на экране выглядит как сплошной сюр-

реализм. Трудно определить, где же кульминация филь-
ма. Может быть, в самом начале, когда умирает 12-летний 
мальчуган, и его кладут в гроб, а потом душа мальчика на-
чинает рассказывать историю своего дедушки, двух кузенов 
и историю любви двух обреченных молодых людей.
Или, может быть, чуть позже, когда сельский слепой 

и больной СПИДом певец под аккомпанемент эр-ху (двух-
струнный музыкальный инструмент) хрипло поет надрыв-
ную народную песню и через несколько минут после ис-
полнения падает замертво.
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А может быть, в самом конце фильма, когда души умер-
ших главной героини и ее любимого «обходят» деревенские 
дворы, с гордостью демонстрируют «Свидетельство о бра-
ке», и главная героиня в исполнении Чжан Цзыи, хрипло, 
задыхаясь от боли, но с выражением, словно высокие стихи, 
вдохновенно повторяет: «Согласно закону Китайской На-
родной Республики, мы стали мужем и женой»…
Для европейца все это кажется предельно иррациональ-

ным, но тем, кто жил в Китае ясно, насколько психологиче-
ски точно и глубоко показана трагедия людей.
В фильме великолепный подбор актеров. Причем, игра-

ют в нем уже известные и признанные. Но играют так, что 
словно видишь их впервые.
Эпидемия СПИДа и гибель людей взрывают сельскую 

общину тихой горной деревни. Больные решили отделить-
ся и создать коммуну в пустующей школе, куда и съезжают-
ся все обреченные. Туда же приходит Чжао Дэ’и (его играет 
гонконгский киноактер Аарон Квок, китайское имя  —  Го 
Фучэн, ), отец которого и создал коммуну. Дэ’и оди-
нок, его фактически бросила, но не развелась, жена, плани-
рующая уехать с сыном к родным. Туда же приходит Шань 
Циньцинь (ее исполняет Чжан Цзыи, ), красивая мо-
лодая женщина, от которой отказался муж, но который не 
дает ей развода.
Община на грани отчаяния, и, в то же время, продолжает 

жить, как всегда, спокойной, иногда трагикомичной дере-
венской жизнью, с ее тихим счастьем и в гармонии с при-
родой. У всех свои причуды, не реализованные мечты, и у 
всех  —  одна беда, одна боль и страшный исход.
В фильме несколько сюжетных линий. Это и каскад тра-

гических и комических эпизодов с участием всех, а не толь-
ко главных героев. Это и тема меркантилизма, когда жажда 
наживы разрушает и братскую любовь, и родственные чув-
ства. Когда законный муж, фактически, продает свою жену 
сопернику за то, что тот отписал ему свой дом.
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И, естественно, это удивительная история любви Цинь-
цинь и Дэ’и. Она  —  замужем, а он  —  женат. Но они давно 
ничего не имеют общего со своими законными супругами. 
Их любовь взрывает деревню, которая осуждает их за пре-
любодеяние и нарушение традиций семьи, хотя многие 
тайно сочувствуют им.
А у влюбленных  —  своя правда и своя мечта. Они любят 

и хотят пожениться, хотя и обречены. Сначала они доби-
ваются развода. Затем борются за то, чтобы их брак был за-
регистрирован. Затем, в соответствии с деревенскими тра-
дициями, стремясь преодолеть отвращение своих сельчан 
к ним, угощают всех свадебными конфетами. От них шара-
хаются, их с презрением прогоняют, от них убегают.
Для героев же главное другое, —  они не бегают от судьбы, 

они делают все возможное, чтобы чуть-чуть продлить друг 
другу жизнь. А ее остаток они хотят прожить вместе, и что-
бы после смерти в гроб их положили вдвоем.
Умирающая Цинь-цинь как-то сказала своему возлю-

бленному: «Единственное, что есть у человека, —  это его 
лицо (китайский эквивалент понятия «совесть», «честь»). 
Остальное не имеет значения». И оба героя своими послед-
ними днями жизни доказывают, что жить по совести, ува-
жать людей, даже если они тебя отвергают, на самом деле, 
так просто, и для этого нужна самая малость  —  любовь.
Фильм завораживающе красив своей трагичностью. В 

нем столько запоминающихся характеров, что хватило бы 
на добрый сериал.
Наверное, сама история настолько подействовала на ис-

полнителя Чжао Дэ’и  —  Аарона Квока, что его абсолютно 
невозможно узнать в роли озорного, взлохмаченного, с бес-
предельно тоскливым взглядом, хэбэйского крестьянина. 
Исполнитель героических ролей в популярных гонконгских 
боевиках, коллекционер дорогих спортивных автомобилей, 
участник «Формулы-1» на гонках в Макао и, по опросам, 
вместе Джеки Чаном, Энди Лоу и Леоном Лаем входящий 



169

Глава четвертая. Драматическое киноискусство КитаяГлаГла таятая

в «Четверку Великих» гонконгского кино, неожиданно ока-
зался в «нужном» месте, в «правильной» роли в этой проти-
воречивой, драматической роли.
Остается только добавить, что в музыкальной теме 

к фильму также слышны мотивы грустных русских песен. 
Но вряд ли это было сделано специально.

*  *  *
Богатство драматического киноискусства в том и заклю-

чается, что сама жизнь, каждодневное существование, со-
временность и историческое прошлое  —  все это, в конечном 
счете, дает нам немало примеров драматических событий, 
столкновений характер и интересов, противостояния фило-
софских школ и политических учений. Китайский жанро-
вый кинематограф логично вписывается в общую линию 
мирового драматического кино, дополняя его новыми име-
нами, визуальными методами передачи восточной фило-
софии и морали, обогащая мировое киноискусство новыми 
формами, талантливой игрой актеров и, главное, новыми 
идеями и азиатским пониманием гуманизма.
Китайское драматическое киноискусство с начала 21 века 

продемонстрировало свое многоцветье, многоликость, разно-
образие и широкий спектр видов и подвидов киноискусства. 
Если в начале первого десятилетия нового века критики се-
товали на отсутствие серьезных драматических сценариев, 
новых творческих подходов, то уже во в начавшемся втором 
десятилетии китайский кинематограф вырвался на широкий 
творческий простор, позволяющий воплощать самые ориги-
нальные и неожиданные темы с помощью языка кино.
Еще одной особенностью развития кинодрамы в китай-

ском кинематографе в этот период стало то, что представи-
тели всех трех ветвей китайского киноискусства  —  конти-
нентального, гонконгского и тайваньского  —  принимают 
непосредственное участие в творческих процессах по созда-
нию новых, оригинальных кинолент в материковом Китае.
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При этом важно отметить, что китайские кинематогра-
фисты наряду с традиционными драматическими вида-
ми кино все смелее и решительнее поднимают серьезные 
и актуальные социальные вопросы, исследуют глобальные 
философские вопросы, которые волнуют все общество и его 
отдельных членов. Национальный кинематограф все актив-
нее акцентирует внимание на том, что китайцев, живущих 
по обе стороны Тайваньского пролива, или в отделенном 
условной границей Шэньчжэне и Гонконге, беспокоят одни 
и те же вопросы, волнуют одинаковые жизненные пробле-
мы. Да и поиски ответов на них идут примерно одинаковы-
ми путями.
Поднимая острые социальные темы, китайские кинема-

тографисты при этом демонстрируют патриотическую по-
зицию и заинтересованность в их устранении. И делают это 
чаще достаточно успешно.
Очень важным в этой области стало то, что социально 

ориентированные, социально проблемные фильмы, кото-
рые в первом десятилетии 21 столетия, скорее, ассоцииро-
вались с международной фестивальной политикой китай-
ского кинематографа, в новое время уже не прятались на 
полках. Теперь такие картины не только предлагаются для 
показа на крупных международных кинофестивалях в Ев-
ропе и Америке, но и становятся достоянием и китайских 
кинозрителей, попадая в широкий кинопрокат.
В то же время, однако, заметим, что кино  —  это не толь-

ко искусство, но и индустрия, бизнес, развлечение. Поэто-
му большое значение в развитии современного китайского 
кино приобрели производство кинофильмов популярных 
и любимых зрителями киножанров, фильмов, которые по-
зволяют человеку расслабиться и отдохнуть.
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Популярные киножанры: новая волна

К моменту объявления в 2012 году Национальной про-
граммы двадцать пятого пятилетнего плана реформ и раз-
вития в области культуры количество больших киноэкра-
нов в кинотеатрах материкового Китая превысило 100 ты-
сяч. По количеству кинозалов для демонстрации фильмов 
в трехмерном изображении КНР заняла второе место 
в мире. Согласно данным Института развития культуры 
при Китайском университете массовых коммуникаций, за 
прошедшее с наступлением нового века десятилетие общее 
количество киноэкранов в стране увеличилось более чем 
в семь раз. В течение 2012 года ежедневно к общему число 
экранов добавлялись еще 10. Стремительный рост кинопро-
катной сети стабильно обеспечивал растущие потребности 
для посещаемости кинотеатров.
Но самой обнадеживающей статистикой этого периода 

стало то, что заполняемость кинотеатров обеспечивалось 
преимущественно за счет молодежной аудитории в возрас-
те от 14 до 35 лет.
Эта возрастная группа имеет собственные вкусы и пред-

почтения в области кино, и, поскольку эта аудитория счита-
ется наиболее продвинутым пользовательским континген-
том китайского сегмента «всемирной паутины» именно её 
можно считать наиболее кинематографически подготовлен-
ной частью современного китайского общества.
Эта аудитория активно отслеживает появление нови-

нок кино, регулярно просматривает рекламные трейле-
ры и тизеры новых художественных кинофильмов. Ки-
тайские «сетевые друзья», а это, как правило, подростки, 
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студенческая молодежь, молодые специалисты и профес-
сионалы, служащие многочисленных компаний, периоди-
чески читают новинки современной литературы, которые 
выкладываются в сети, а с появлением художественных 
картин, снятых по популярным сетевым художествен-
ным произведениям, охотно посещают кинотеатры и, соб-
ственно, именно, они, в конечном счете определяют кассо-
вые сборы.
Современные китайские кинопроизводители и промоу-

теры учитывают этот фактор, внимательно изучают вкусы 
и увлечения молодежной аудитории и во многом ориенти-
руются на нее при принятии решений о производстве того 
или иного фильма. Такой подход определенно влияет на 
жанровые предпочтения киностудий.
Разумеется, к наиболее любимым жанрам китайской мо-

лодежи, как, впрочем, молодых людей из других стран, от-
носят романтическое кино. Это  —  то, что у нас называют 
фильмами «про любовь», жанры фэнтези и научная фанта-
стика, полицейские и криминальные боевики и детективы. 
К этой категории примыкает горячо любимый подростка-
ми жанр у-ся  —  фильмы о восточных единоборствах, ча-
сто снимающиеся в поджанрах киносказки, фэнтези, поли-
цейского или детективного фильма, а иногда сочетающего 
в себе элементы всех приключенческих и фантастических 
разновидностей жанрового кино.
Пожалуй, самыми любимыми являются фильмы о любви, 

романтические мелодрамы, романтические кинокомедии.

Китайское романтическое кино, 
или фильмы «про любовь»

Истории о романтических отношениях, мелодрамы, ли-
рические ленты  —  излюбленные жанры китайских киноз-
рителей. Характерно, что в 2011—2015 годах малобюджет-
ные романтические картины с комедийным сюжетом часто 
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становились лидерами проката и пользовались безогово-
рочным успехом у зрителей.
Восточная, азиатская любовь, как утверждают некоторые 

исследователи, —  нечто особенное и изощренное. Однако 
если судить по жизни, или по корейскому или китайскому 
кино, все далеко не так. Точнее, все так, как и везде. Исклю-
чение, пожалуй, составляют японцы, которые в жизни, го-
ворят, —  одни люди, а в кино  —  настолько необузданны, что 
в их извращенность начинаешь верить. Кино о любви  —  
жанр, любимый всеми и везде. У китайцев любовь присут-
ствует обязательно, независимо от того, драма это или кри-
минальная история, военный фильм или фэнтези, боевик 
в стиле кун-фу или комедия.
Обзор романтических жанров, фильмов о любви хотелось 

бы начать с авторской кинокартины, вышедшей на экраны 
в 2000 году. Эта лента называется «Любовное настроение» 
(« »), и снял ее непререкаемый авторитет гонконг-
ского авторского кинематографа Вонг Кар Вай (Ван Цзявэй, 

). Необычен заголовок фильма, который можно пере-
вести как «Проделки времени», или «Времена ухищрений», 
хотя «Любовное настроение» также неплохо передает нео-
бычность тех чувств и предчувствий, которые пытался про-
демонстрировать в своем фильм Вонг Кар Вай.
Сюжет фильма очень прост: главные герои  —  Чоу (его 

играет Тони Люн,   —  Лян Чаовэй) и Су (в исполнении 
Мэгги Чун, китайское имя  —  , Чжан Маньюй) снима-
ют комнаты в одном доме. У него есть жена, у нее  —  муж, и, 
судя по мелким деталям и признакам, их супруги знакомы 
и даже близки. Постепенно герои сближаются, между ними 
возникает нечто, усиливающее тягу друг к другу.
Романтическое чувство остается необычайно сильным, 

волшебным, но мужчина и женщина не переходят той зыбкой 
грани, за которой начинается измена. Весь фильм пронизан 
глубоким и мощным любовным настроением, сильным эро-
тизмом, предчувствием чего-то очаровательного, хотя в ленте 
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нет ни одного непристойного кадра, ни мельчайшего намека 
на пошлость, ни одной обнаженной части тела. Все очень ка-
мерно, и в то же время  —  властно и мощно. Каждый кадр этой 
необычной ленты, которую многие критики назвали шедев-
ром романтического кино, пронизан потрясающей вырази-
тельностью, словно его тщательно написал один из величай-
ших художников эпохи Ренессанса.
Главные герои делятся сомнениями относительно своих 

супругов и догадками об их близких отношениях. Они чув-
ствуют взаимную тягу, но пытаются сохранить чистоту 
и пронзительность любовного настроения в самой сильной 
его фазе, словно относящейся ко временам невинной юно-
сти. Герои расстанутся, сохранив силу чувств, их пронзи-
тельность и красоту.
Представляется, что эта гениальная лента оказала мощ-

ное влияние на весь романтический жанр китайского 
кино в новейшее время. И, может быть, благодаря тому, 
что гонконгскому кинематографическому гению удалось 
языком кино передать одно из самых сильных человече-
ских чувств, китайские фильмы о любви в первом и вто-
ром десятилетиях следовали тем канонам лирического 
настроения, которые показал Вонг Кар Вай. Любовные 
истории, показанные на большом экране, не скатываются 
к заурядному показу физиологической любви, а пытаются 
передать чистоту и таинственность романтических отно-
шений.
В 2010 году на экраны вышел фильм Чжан Имоу «Под 

сенью боярышника» (китайское название  —  « »). 
Фильм сняли по мотивам популярного в 2007 году однои-
менного романа Ай Ми ( ), в основе которого лежат ре-
альные события.
Цзинь-цю  —  старшеклассница, она наивна и романтич-

на. Лао Сань  —  молодой геолог, честный и мужественный. 
Живут они в бурные для Китая 1960-е годы  —  время «куль-
турной революции», политических расправ, преследований, 
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нищеты, экономического застоя и революционной роман-
тики. Но фильм не о политике, а о любви, чистой, как сле-
за. Собственно, «культурная революция»  —  это только фон 
и отягчающее обстоятельство. Все остальное  —  реальная 
жизнь и реальная любовь.
Юную Цзинь-цю, мечтающую стать учительницей, на-

правляют в деревню  —  «подучиться» у крестьян. Там ее 
сердечно встречают, она знакомится с трудолюбивым и ис-
кренним парнем-геологом. Потом они влюбляются друга 
в друга. Неподалеку от деревни, на холме, растет старое де-
рево боярышника, под которым во время Второй мировой 
войны японцы расстреляли китайских партизан, и кото-
рое бережно хранит много трагических историй о жизни 
и любви людей.
Под сенью дерева неторопливо развивается китайская 

история любви, —  без секса, без длинных разговоров, но 
с болью и страданиями. Чжан Имоу сознательно не осуж-
дает прошлое, хотя мог бы и имел право подвергнуть бес-
пощадной критике «культурную революцию», которую 
большая часть старшего поколения китайцев вспоминает 
с содроганием и ненавистью.
Режиссер просто показал историю любви двух юных лю-

дей, которая осталась чистой и незапятнанной. Влюбленные 
скрывают свои чувства, надеясь, что политические установ-
ки изменятся, и им не надо будет дальше прятаться. Мама 
Цзинь-цю пытается удержать дочь от нежданно свалившей-
ся на нее любви, постоянно напоминая девочке о том, что ее 
отец по политическим мотивам  —  в тюрьме.
Юноша и девушка встречаются под боярышником. Ино-

гда вместе ходят по улицам, но на расстоянии десяти метров 
друг от друга. И даже, случилось однажды, —  легли спать 
в одну постель. Цзинь-цю боится, что забеременела, но ее 
более просвещенная подружка рассказывает ей, что нужно 
еще кое-что сделать, кроме как просто забраться с мужчи-
ной под одно одеяло.
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Цзинь-цю сыграла 18 летняя студентка Чжоу Дунюй 
( ), и сделала это очень хорошо. Критики даже загово-
рили о новом открытии режиссера, о том, что он выпустил 
в кинематографический свет еще одну Гун Ли или, по край-
ней мере, —  Чжан Цзыи. Обе актрисы дебютировали в его 
фильмах, первая  —  в «Красном гаоляне», вторая  —  в «Доро-
ге домой».
Герой Лао Сунь оказался весьма симпатичным, улыб-

чивым и открытым парнем в исполнении Доу Сяо ( ). 
Он всем сердцем полюбил Цзинь-цю, но судьба его трагич-
на: вскоре он облучился и заболел. Цзинь-цю, забыв об ус-
ловностях и нарушив все правила приличия, бросилась спа-
сать любимого. Но помочь не смогла, и юноша скончался. 
Оставшись одна, Цзинь-цю пришла к дереву боярышника, 
дереву «настоящих героев».
Вот и вся история. Нет, не вся. В ней был еще и третий ге-

рой, для российского зрителя совсем неожиданный. Это рус-
ская песня «Ой, рябина кудрявая», ставшая главной музы-
кальной темой. Сами китайцы давно считают ее «китайской 
народной песней», только вместо «рябины» у них  —  «дерево 
боярышника». Переводчик песни долго подбирал подходя-
щий образ-символ на китайском языке, и им стал боярышник.
В чем-то «Под сенью боярышника» перекликается с другой, 

более ранней картиной Чжан Имоу  —  «Дорога домой» (ки-
тайское название  —  « », «Мои папа и мама»), дебют-
ным фильмом актрисы Чжан Цзыи. События в этой картине, 
похожей на воспоминания, происходили примерно в то же 
время. И тоже была любовь, чистая и незапятнанная. Но здесь 
есть еще и раскаяние сына, забывшего о старой матери из-за 
погруженности в бизнес и политическую деятельность.
Оба фильма напоминают современникам: есть насто-

ящие чувства, когда люди просто любят друг друга, а не 
«строят любовь» либо обосновывают отношения меркан-
тильными интересами. Проблема весьма характерна для 
китайского, да и любого другого общества. Проведенные 
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недавно опросы молодых китаянок с целью выяснить, ка-
кими критериями они руководствуются, когда выходят за-
муж, ошеломили: любовь оказалась на седьмом месте, на 
первом  —  размеры финансового состояния жениха, далее 
следовали  —  внешность, рост, образование и пр.
Меркантильность в любви  —  тема столь же вечная и дра-

матичная, как и сама любовь. Ранее уже упоминался фильм 
«Потерянные в Пекине» (в оригинале  —  «Яблоко», « », по 
имени главной героини). Это история китайских транзитных 
рабочих, приезжающих в столицу и другие мегаполисы на за-
работки; их положение ничем не лучше, чем у гастарбайтеров 
где-нибудь в Москве или Новосибирске. Главные герои филь-
ма Лю Пин-го (ее роль играет Фань Бинбин, ) и ее муж 
Ань Кунь (актер и певец Тун Давэй, ) приехали в Пекин 
из Северо-Восточного Китая. Она устраивается массажисткой 
в салон «Золотой бассейн», а он  —  мойщиком окон.
Он обожают друг друга. Но однажды Пин-го, не рассчи-

тав силы, выпила алкоголя, и владелец салона Линь Дун 
(Тони Люнг, китайское имя  —  Лян Цзяхуй, ), восполь-
зовавшись ее состоянием, изнасиловал девушку. Ань Кунь, 
который случайно мыл окна именно в этой высотке, где рас-
полагался салон, стал свидетелем преступления.
Вскоре Пинго забеременела. И что же было дальше? Лю-

бящие муж и жена решили взять с Линь Дуна немного де-
нег, и тот заключил контракт, оговорив, что родившийся 
ребенок останется у него: у женатого Линь Дуна не было 
детей. Он заплатил 120 000 юаней Ань Куню, и Пин-го пере-
ехала к нему в дом.
Однако прикасаться к ней ему было запрещено уже дру-

гим контрактом, составленным с жившей тут же женой. 
По условиям соглашения жене должна перейдет половина 
состояния Линь Дуна, если тот нарушит сделку. Линь Дуну 
же вдруг стало на все наплевать, ибо он стал одержимым 
идеей отцовства, ведь он знал, что законная жена никогда 
не сможет ему этого дать.
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Когда родился ребенок, все пошло не так, как планиро-
валось. Выяснилось, что у богатея Линь Дуна вообще не 
может быть детей, и настоящим папой является муж Пин-
го, —  Ань Кунь. В итоге последний, естественно, захотел вы-
купить собственного ребенка. Но после того как двое муж-
чин договорились о «перепродаже», Пин-го тайком забрала 
и деньги, и ребенка, после чего скрылась. И вот два мужика 
решают сообща искать беглянку…
В общем, сплошной фарс, но только очень грустный. Груст-

ный оттого, что вариант американского «Непристойного 
предложения» был проигран на китайской «сцене» даже бо-
лее убедительно. Любовь любовью, но кушать хочется всегда, 
и жить на что-то надо, —  такова мораль этого великолепного 
фильма. На маленькой частной пекинской студии «Лаурель 
Филмз» кино сняла женщина-режиссер Ли Юй ( ).
На этой же студии почти одновременно сделали и другое 

качественное кино: «Слепая гора» (« ») режиссера Ли Яна 
о похищении и продаже в деревню девушки. Чуть раньше 
сняли «Слепую шахту» (« ») того же режиссера. Здесь же 
был сделан самый последний фильм Ли Юй  —  «Гора Буд-
ды» (2010, « »).

Фильм «Потерянные в Пекине» вышел в 2007 году, но возник-
ли определенные проблемы, и его положили на полку. Не за ре-
алистический показ жизни переселенцев из отсталых районов, 
не за правдивую критику современного китайского общества, 
а за интимные сцены. Впрочем, это особенно не сказалось на 
дальнейшей творческой карьере актеров и режиссера.
Фань Бинбин стала если не первой, то, во всяком слу-

чае, второй почитаемой киноактрисой материкового Китая. 
Ли Юй продолжала творить свое кино, и ей никто не за-
прещал заниматься этим. Да и китайцы смогли посмотреть 
запрещенный фильм на DVD, которые в то время продава-
лись в любом частном магазинчике видеодисков. Прокат-
ные ограничения лишь поспособствовали тому, что фильм 
попал в международный прокат, где и получил признание.
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Для режиссера Ли Юй характерна тема «меркантильной» 
любви. В «Потерянных в Пекине» она показана в полную 
мощь, смело и напористо, но в той или иной степени эта 
тема присутствует в любой из ее картин.
Несколько проще, но от этого не менее актуально, та же 

тема показана в романтической комедии «Любовь в кре-
дит» ( , 2011), где рассказана история двух сестер Сяо 
Хун и Сяо Цин. Первая любит деньги, а вторая  —  парня. С 
ним она планирует свадьбу, и молодые даже купили квар-
тиру. Но при покупке жилья их обманули, и пара все поте-
ряла. Оказавшись без жилья, Сяо Цин бросает парня и по-
свящает себя любви к деньгам и вещам.
Ее сестра Сяо Хун встречает «совершенного мужчину», 

у которого, к тому же, много денег. А Сяо Цинь находит но-
вого возлюбленного в лице своего босса и предлагает ему 
создать семью, причем собирается выйти замуж не за симпа-
тичного парня, а за его золотую кредитную карту.
В другом кино 2011 года «Не позволю тебе остаться од-

ной» ( ) красавица Ли Пэйжу, приехавшая в Пе-
кин из Гонконга, «дурит» двух братьев в континентальном 
Китае. Она влюбила в себя одного из них, —  полицейского, 
и бросила, потратив его деньги.
Романтическое кино Китая очень разнообразно и много-

лико. Многие известные актеры и режиссеры, подобно Чжан 
Имоу, неоднократно обращались к этому жанру.
В 2013 году в прокат вышла кинолента «Такой моло-

дой» («So Young», « »), она пользова-
лась успехом у зрителей и даже заняла девятую строчку 
в кинорейтинге того года. Это была первая режиссерская 
работа киноактрисы Чжао Вэй ( ), популярной в Ки-
тае и Азии, решившей экранизировать современный ро-
ман «О нашей юности, которая проходит бесследно». В 
картине Чжао Вэй использовала некоторые эпизоды из 
собственной жизни   —  тех лет, когда училась в колледже 
в 1990-х годах.
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Режиссерский дебют известной киноактрисы оказал-
ся коммерчески успешным и собрал 700 миллионов юаней 
(115 миллионов долларов США). Фильм повествует о моло-
дых людях, о любви, дружбе, амбициях юности, разбитых 
мечтах и разочарованиях. Кинокритики отметили неров-
ность кинематографического стиля первой режиссерской 
работы Чжао Вэй. К финалу лента становится мелодрама-
тичной и слащавой, скатываясь до уровня многочисленных 
телевизионных «мыльных опер».
Одновременно с лентой Чжао Вэй китайские зрители от-

метили еще две кинокартины с похожим сюжетом и схожей 
тематикой: «Американская мечта в Китае» (« », 
«Китайский партнер») Питера Чаня и «Молодежный стиль» 
режиссера Лю Цзе.
Весьма характерным для 2013 года можно назвать то, 

что кинопродюсеры выпустили на экраны достаточно 
большое количество любовных мелодрам, историй ро-
мантических отношений. Причем, постановщики этих 
картин старались выйти за рамки обычного повествова-
ния о любви.
На седьмой позиции рейтинга лучших китайских филь-

мов 2013 года оказалась художественная картина «Поиски 
мистера Правильного» («Finding Mr. Right», 

), хотя в переводе на русский точнее было бы дать ори-
гинальное китайское название «Когда Пекин встречается 
с Сиэтлом». Действие этой романтической комедии по боль-
шей части происходит в Сиэтле (США), хотя основные съем-
ки делались в Ванкувере, и лишь несколько сцен отсняты 
в Пекине и Нью-Йорке.
В кинокартине рассказывается история молодой женщи-

ны, которую ее женатый и полоумный любовник оправил 
рожать в Сиэтл. Оказавшись в Америке, главная героиня 
встречает достойного разведенного мужчину и заново от-
крывает для себя те ценности человеческих взаимоотноше-
ний, от которых она отказалась когда-то.
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Фильм, по сути, ставит ряд вопросов относительно жаж-
ды материального благополучия, алчности, корысти в люб-
ви, присущих современному китайскому обществу. Это лен-
та  —  о разочарованиях, которые несет человеку маммонизм. 
В главной роли снялась китайская киноактриса Тан Вэй 
( ). Ее дебют на широком экране состоялся в любовной 
драме «Вожделение. Осторожность» (« ») знаменито-
го Энга Ли и принес молодой актрисе не только славу, но 
и огромное количество проблем. Об этой актрисе хотелось 
бы рассказать немного подробнее.
В ленте Энга Ли «Вожделение. Осторожность» актриса 

сыграла роль юной подпольщицы-разведчицы, обольстив-
шей одного из влиятельных пособников японцев, оккупи-
ровавших Шанхай в годы Второй мировой войны. Фильм 
появился в мировом прокате в 2006 году и сразу получил 
положительные рецензии.
В Азии тут же заметили блистательную игру молодой 

актрисы. На острове Тайвань данный кинофильм Энга Ли 
признали шедевром, а молодой киноактрисе с материкового 
Китая присудили приз «За лучший кинодебют года» тай-
ваньского кинофестиваля «Золотая лошадь». На Венециан-
ском кинофестивале она также получила приз «Лучший 
кинодебют года».
В отличие от других азиатских и европейских стран, где 

высоко оценили талант китайской актрисы, кинокритики 
на ее родине с любопытством разглядывали девушку, но не 
спешили положительно оценивать ее игру. Интриги особой 
не было. Дело в том, что Тан Вэй стала первой актрисой кон-
тинентального Китая, снявшейся обнаженной в нескольких 
откровенных постельных сценах.
Фильм показали в материковом Китае, однако в сокра-

щенном на 20 минут варианте   —  преимущественно, за 
счет вырезанных эротических сцен. Правда, все вырезан-
ные любовные эпизоды мгновенно появились в китайском 
интернете.
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Как бы то ни было, официальная критика сделала вид, 
что не разглядела талантливую актрису, хотя режиссуру 
Энга Ли, признанного международного мэтра интеллек-
туального кино, оценили по достоинству. Странно, —  ведь 
Тан Вэй нельзя назвать актрисой «с улицы», к тому времени 
у нее уже имелись награды в кино. Однако критики о ней 
вроде как забыли. Почти на четыре года. И это на фоне 
того, что за «Вожделение. Осторожность» актриса получила 
шесть престижных наград за лучший кинодебют и испол-
нение женской роли, а также шесть раз была номинирована 
на международные кинонаграды.
Возможно, такая холодность объясняется тем, что по сю-

жету девушка должна была убить пособника японских ок-
купантов, но из-за внезапно вспыхнувшей страсти в послед-
ний момент пощадила его. Сыграла она столь убедитель-
но, что разрушила все каноны патриотического поведения, 
принятого в кино.
Лишь в 2010 году публика вновь увидела Тан Вэй в филь-

ме «Пересекая Хеннеси» (« »), и начался новый 
взлет ее карьеры. Она снялась в детективном фильме-фэн-
тези «Меченосец» («У-ся», « »). В 2010 году актриса при-
няла участие в съемках кинофильма «Создание партии», 
в котором сыграла первую подругу Мао Цзэдуна. Впрочем, 
этот эпизод не вошел в прокатную версию картины.
Когда Энг Ли подбирал актрису для фильма «Вожделе-

ние. Осторожность», он, как потом писали, искал свежее 
лицо, которое мало кто видел. И этим «лицом» стала Тан 
Вэй, обошедшая в гонке за роль таких тайваньских звезд 
первой величины, как Сюй Сиюань ( ), она же  —  Бар-
би Сюй), Шу Ци ( ). Тан Вэй оставила позади и популяр-
ных актрис из континентального Китая   —  Чжоу Сюнь ( ) 
и Лю Ифэй ( ), узнаваемых миллионами киноманов.
Легенды гласят, что у Тан Вэй имелось почти 10 000 сопер-

ниц на данную роль. Но она обладала одним преимуще-
ством: будучи уроженкой города Ханчжоу, актриса говорит 
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на провинциальном, чжэцзянском диалекте, что позволило 
ей легко общаться и на сходном, шанхайском, который был 
необходим для съемок в фильме. К тому же, привлекли ее 
индивидуальность и личностные данные.
Родилась Тан Вэй в октябре 1979 года и была единственным 

ребенком в семье. Ее мать  —  театральная актриса, отец  —  ху-
дожник. Девочка, по словам учителей, росла послушной, хо-
рошо училась и прилежно делала уроки. Она мечтала стать 
археологом или юристом, училась рисованию.
В 2004 году прошла в финал на конкурсе красоты «Мисс 

Вселенная». Закончила режиссерский факультет Китайской 
драматической академии, стала театральной артисткой, вы-
ступала в качестве модели, сыграла в нескольких сериалах. 
За роль в телевизионном сериале «Полицейская Янь-цзы» 
ей присудили приз «За лучшую женскую роль» кинокана-
ла Центрального телевидения КНР. Она также отметилась 
в телевизионных драмах «Покидая набережную», «Запад 
встречается с Востоком», «Рожденная в 1960-е» и других. 
Казалось, ее звезда начинает подниматься.
После премьеры «Вожделения» актриса оказалась 

в странной ситуации. За рубежом ей присуждали премию 
за премией, а дома ее не замечали «в упор». Никто публич-
но не подвергал ее критике, не осуждал, не клеймил позо-
ром. Но никто и не спешил с признанием ее таланта. Лишь 
несколько газет отметили «китайский патриотизм» Тан Вэй, 
в том числе и в «скандальной» роли.
За границей в то время писали, что в Китае ей запретили 

сниматься в кино, хотя официально об этом не сообщалось. 
Сохранились лишь косвенные признаки неких ограничений, 
когда, например, рекламу продуктов питания и напитков для 
ЦТВ Китая с ее участием внезапно сняли с эфира.
В 2008 году она вместе с родителями переехала в Гонконг. В 

том же году южнокорейские мужчины проголосовали за Тан 
Вэй, выбрав ее лучшей киноактрисой года. Журнал «Forbes» по-
ставил ее на 18-е место в рейтинге китайских знаменитостей. 
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Она заняла почетное место в рейтинге независимых крити-
ков «Самые красивые личности современности». Японский 
журнал «Cut» включил ее в свой перечень «Самых известных 
знаменитостей».
В тот период она постоянно путешествовала между Гон-

конгом, Пекином и Лондоном. Гонконг дал ей свободу пере-
движения, Пекин она считает своим любимым и родным 
городом, а в Лондоне актриса активно изучала английский 
язык и обучалась драматическому искусству. Позже она ска-
жет: «Мой опыт дал мне возможность повзрослеть».
Первым фильмом, в котором снялась Тан Вэй в Гонкон-

ге, стала лента «Пересекая Хеннеси»  —  история дружбы 
и близких отношений между двумя молодыми людьми из 
простых семей. Их родственники воспринимают их дружбу, 
как любовь и начинают договариваться о свадьбе. Обычная 
трогательная житейская история, снятая в жанре романти-
ческой комедии. Действие происходит на улице Хеннеси 
в Гонконге, среди многочисленных кофеен и закусочных.
Картину сняли за два месяца, с марта по май, и она ста-

ла одной из самых популярных кинолент 2010 года. Фильм 
вернул на большой экран не только саму Тан Вэй, но и ее 
партнера  —  40-летнего киноактера, композитора и певца 
Джеки Чэна (китайское имя  —  ), а также принес Тан 
Вэй новые призы и награды.
Потом она призналась, что очень боялась сниматься в дан-

ной роли, так как в течение всего фильма ей приходилось го-
ворить на кантонском диалекте. По произношению он суще-
ственно отличается от государственного путунхуа (как отли-
чается, если говорить образно, армянский язык от японского).
Еще одним триумфом китайской актрисы стало участие 

в главной роли в южнокорейской ленте «Поздняя осень», 
премьера которой состоялась в начале 2011 года. Это исто-
рия девушки, отбывающей наказание за убийство в Сиэт-
ле, которую отпустили на три дня, чтобы похоронить мать. 
Во время краткосрочного освобождения она встретила 
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находящегося в розыске парня и полюбила его. Фильм по-
казали на международном кинофестивале в Берлине, а в 
Корее он стал лидером проката, принеся Тан Вэй очередной 
приз за лучшее исполнение женской роли.
В 2011 китайской киноактрисе за роль в фильме «Позд-

няя осень» вручили приз «Лучшая киноактриса года», при-
суждаемый Корейской ассоциацией кинокритиков. Но его 
нельзя назвать первой ее наградой в 2011 году. В апреле ей 
присудили ежегодный Приз Пак-Сан за лучшую женскую 
роль в этом же фильме. В апреле же ее номинировали на 
приз за лучшее исполнение женской роли в той же карти-
не на 30-м Гонконгском международном кинофестивале, а в 
ноябре прошлого года она выдвигалась на звание лучшей 
киноактрисы на 47-м Международном кинофестивале «Зо-
лотая лошадь» на Тайване.
Об актрисе вновь заговорили, причем, —  много и поло-

жительно. Тан Вэй сумела доказать, что обладает актерским 
талантом и снимается в фильмах, стабильно получающих 
международное признание. Успех фильма «Пересекая Хен-
неси» вернул Тан Вэй в континентальный Китай. Китайская 
пресса широко освещала триумфальное возвращение Тан 
Вэй и высоко оценила эту романтическую ленту. Тан Вэй 
вновь обрела популярность на материке. Похоже, ее тер-
пение оценили очень высоко, и актриса заслужила глубо-
чайшее уважение публики. А это в Азии куда важнее, чем 
обычная популярность, которая сегодня есть, а завтра куда-
то уходит.
Тан Вэй никак не комментирует прошлое. Ее агент и она 

сама спокойно, но твердо отвергают все вопросы об отно-
шении к ней в прошлом. Она поступала именно так, когда 
оказалась в кризисной ситуации в 2008 году, и продолжает 
вести себя так сегодня, хотя чисто по-женски имела право 
обидеться за вырезанные эпизоды с ее участием в фильме 
«Создание партии». Для нее, похоже, главное другое, —  при-
знание ее работы в кино.
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Публика благосклонно отметила участие актрисы в по-
пулярной ленте 2011 года «Меченосцы». Ее партнерами 
в фильме стали звезда фильмов о кун-фу Дэнни Йен и дав-
но прижившийся в китайском кино японец Такеши Кане-
широ, которого снимали практически все самые известные 
китайские, гонконгские и тайваньские кинорежиссеры.
В августе 2013 года Тан Вэй, улыбаясь, с достоинством про-

шла по красной дорожке 14-го Всекитайского кинофестиваля 
«Хуа-бяо», и китайская пресса особо выделила ее из 200 других 
китайских и зарубежных кинозвезд. На этом фестивале вру-
чается национальная кинопремия года  —  китайский аналог 
американского «Оскара». Тан Вэй вновь снимают для обложек 
китаеязычных версий журналов «Vogue», «Cosmopolitan», при-
глашают в качестве модели для рекламы мировых брендов.
Несмотря ни на что, актриса по-прежнему держится скром-

но и уверенно. А на прямые или косвенные вопросы о том, 
как она сумела преодолеть все препятствия и кризисы, спо-
койно отвечает: «В этом нет большой заслуги, просто нужно 
делать все возможное, чтобы лучше играть свои роли в кино».
Вот и знаменитый кинорежиссер Фэн Сяоган также очень 

профессионально относится к своей работе. Он тоже не раз 
обращался к жанру романтического кино. В 2008 году он снял 
картину «Нечестных прошу не беспокоить» (« »). 
Это история закоренелого холостяка по имени Цинь Фэнь, 
который много лет прожил в Америке, устал от скитаний по 
миру, от суеты и одиночества, и в 40 лет решил вернуться 
в родные края.
На родине он надумал найти себе жену, поскольку за 

многие годы жизни вдали от дома ни одна женщина не ста-
ла для него близка по-настоящему. Герой ищет китаянку  —  
«современную снаружи и старомодную внутри». Оказалось, 
найти такую не так-то легко, и, отчаявшись, он прибегает 
к современному методу поиска  —  дает объявления о поиске 
невесты на брачном портале. Дело оживилось, начинаются 
встречи, романтические свидания.
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Увы, оказалось, что ни одна из современных, раскрепо-
щенных, прагматичных и скучных жительниц Поднебес-
ной не соответствует идеалу, который ищет наш герой. 
Но в кино, как и в жизни, многое происходит случайно. 
Однажды он встречает стюардессу, женщину его мечты, 
но и тут   —  осечка: ее сердце занято другим, она влюблена 
в женатого и лживого мужчину. Цинь Фэнь, не хочет ме-
шать их счастью и отходит в сторону, но судьба распоря-
дилась по-своему.
Популярность ленты была столь велика (в прокате она за-

работала почти 60 млн. дол. США), что через пару лет Фэн 
Сяоган решил снять сиквел, который оказался столь же 
успешным, как и первый фильм.
Романтическая комедия «Сюпризы ночи» (« »), 

вышедшая на экраны летом 2013 года, заняла вторую строч-
ку в бокс-офисе Китая. Первую ожидаемо возглавил амери-
канский «Тихоокеанский рубеж»  —  фантастический эпик 
из США про обожаемых в Восточной Азии гигантских ро-
ботов и монстров, в производство которых внесли свои фи-
нансы и китайские кинопроизводители.
Но кинокартина «Сюрпризы ночи» на этом фоне не поте-

рялась, и доказала, что романтический жанр, особенно с ко-
медийным наполнением, остается самым востребованным 
в китайском зрительском сообществе.
Сюжет картины крутится вокруг психологических ме-

таний главной героини ленты, которую играет кинозвезда 
Фань Бинбин. Мишель  —  так зовут героиню (космополити-
ческие имена были придуманы специально)  —  не может вы-
брать для себя одного из четырех понравившихся ей парней: 
жизнерадостного скейтбордиста Тони, мечтательного Билла, 
юного Джеба и богатого Тони. Естественно, всех героев ее не-
определенного любовного романа исполняют самые главные 
восточно-азиатские красавцы, актеры из Кореи, Китая, Гон-
конга. И у девушки имеются причины для таких психологи-
ческих терзаний, нередко  —  нелепых, часто  —  смешных.



188

Китайский кинематограф нового тысячелетияКитайский кинематограф нового тысячелетия

Основу сюжета составляет соперничество ухажеров, со-
провождающееся забавными преувеличениями, откровен-
ным фарсом, сексуальным озорством и намеками. А для 
главной героини Фань Бинбин проблемой оказалась несо-
вместимость с любым из них. В такой стрессовой ситуации 
она не замечает, что внутри нее зреет еще одна проблема. 
Дополнительная интрига появится позже, когда она узнает 
о своей беременности. Ведь нужно же разобраться, кто отец 
будущего ребенка. Фильм собрал приличную кассу: при 
бюджете в три миллиона долларов за три неполные недели 
эта комедия заработала 27 миллионов.
Несколько фривольное и, по мнению критиков, космо-

политическое содержание комедии не должно удивлять, 
хотя до недавнего времени такое не было характерно для 
китайского кино. Ева Цзинь (у нас ее, как всегда, называют 
неправильно  —  Ева Джин), снявшая ранее популярную, 
в том числе и в России, романтическую комедию «Месть 
Софии», изначально замахнулась на международный про-
кат. И лента, в целом, была неплохо принята в тех странах, 
где ее смотрели.
В «Сюрпризах ночи» мы наблюдаем почти сольное высту-

пление Фань Бинбин, которое по своему содержанию явно 
ориентировано на достижение коммерческого успеха лен-
ты. В то же время это и показатель актерского характера ак-
трисы: в «Горе Гуань-инь» она темпераментно и драматично 
сыграла роль из жизни, а в надуманных «Сюрпризах ночи» 
комфортно чувствует себя в совершенно иной, комедий-
но-романтической роли. А ведь в Китае ее чаще называют 
предпринимателем, а не киноактрисой. Так что репутацию 
последней ей приходиться доказывать в каждой картине.
Кстати, может быть, именно поэтому она стала еще одной 

героиней самой кассовой кинокомедии Поднебесной «Зате-
рянные в Таиланде».
Появление ее в канун 2013 года в низкобюджетном филь-

ме «Затерянные в Таиланде» ( ) произвело в китайском 
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кинобизнесе эффект разорвавшейся бомбы. Его шествие по 
киноэкранам можно сравнить с неожиданно налетевшим 
тайфуном, который стремительно смел все и вся на своем 
пути, побив все рекорды национальной киноиндустрии 
и за три недели став абсолютным чемпионом по кассовым 
сборам за всю историю китайского кинопроката. На про-
изводство фильма затратили лишь 30 миллионов юаней 
(4,8 миллиона долларов США). За четыре же недели лен-
та собрала более 1,2 миллиарда юаней (191 млн. долларов 
США). Такого шока прокатчики Поднебесной, похоже, еще 
никогда не испытывали.
Но произошло это вовсе не из-за каких-то высочайших 

кинематографических достоинств. Все намного проще. «За-
терянные в Таиланде»  —  веселая комедия. Для постановщи-
ка кинофильма Сюй Чжэна ( ) комедия стала режиссер-
ским дебютом, сделавшим его самым желанным для кино-
бизнесменов режиссером.
Фильм сработал, потому что кинозрители, которые 

пришли в кинозалы, хотели развлечься, —  они и «оття-
нулись по полной программе»; они хотели повеселиться, 
а потому долго и неудержимо хохотали. Зритель устал от 
засилья никчемных, дешевых и по затратам, и по содер-
жанию картин, равно как   —  и от дорогостоящих блокба-
стеров, мало, чем отличающихся друг от друга, сюжеты 
которых становятся известными уже во время рекламных 
компаний.
Режиссера кинофильма Сюй Чжэна приятно поразил 

неожиданный успех фильма. Он  —  не новичок в кино, но 
до «Затерянных в Таиланде» был известен исключительно 
как актер. Его фильм  —  комедия ситуаций, в которой рас-
сказывается история двух героев, —  менеджера-неудачника 
и недалекого туриста, которые соперничают друг с другом, 
чтобы добиться подписи под контрактом от владельца од-
ной из компаний. Владелец при этом находится на отдыхе 
в Таиланде.
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Кинокритики дружно оценивают эту ленту, как посред-
ственную, среднего качества, но, тем не менее, весьма смеш-
ную. Несмотря на то, что веселые и, порой, рискованные ко-
медийные трюки в этой ленте, по их мнению, не являются 
оригинальными или необычными.
Внезапный успех новичка-режиссера вызвал многочис-

ленные споры среди кинокритиков и любителей кино. Од-
нако все они сходятся во мнении, что успех любого филь-
ма не зависит от его бюджета: важно уловить настроения 
и ожидания зрителей.
Комедия Сюй Чжэна еще раз доказала эту простую ис-

тину, заняв прочное первое место в списке самых кассовых 
фильмов 2012 года, оставив далеко позади высокобюджет-
ные фильмы таких мэтров китайского кинематографа, как 
Джеки Чан, Фэн Сяоган и У Эршань. Первый из них выпу-
стил фильм «CZ12», Фэн Сяоган выдал в прокат давно ожи-
даемую драму «Назад в 1942 год», а У Эршань  —  традици-
онную азиатскую фэнтези «Разрисованная кожа-2».
Сюй Чжэн сумел обыграть и популярность одной из ки-

тайских кинозвезд. Так, один из героев буквально грезит ки-
нодивой Фань Бинбин и, общаясь с матерью по телефону, 
говорит, что спешит на свидание с Фань Бинбин. В другом 
эпизоде, чтобы поддержать разговор с мамой, он рассказы-
вает той о каких-то несуществующих капризах Фань Бин-
бин, и так далее.
В финале, когда все испытания пройдены, и у влюблен-

ного в Фань Бинбин недалекого, но очень симпатичного 
героя начинается депрессия, его друг, бизнесмен, с кото-
рым он прошел через невероятные похождения в Таиланде, 
преподносит ему подарок: знакомит с самой настоящей, ро-
скошной Фань Бинбин.
Неожиданный ход также сработал, финальная встре-

ча одного из героев с живой кинодивой добавляет еще 
один приятный эмоциональный нюанс. Встреча как бы 
стала доказательством того, что в этой жизни возможно 
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все, в том числе исполнение самых невероятных желаний 
и грез. Главное   —  верить в мечту, романтику, и она обяза-
тельно сбудется.
Но рассказ о романтическом кино будет неполным, если 

не обратить внимания на такую тему, как межэтническая 
любовь. В китайском кино она была и остается очень мод-
ной. Впервые после «культурной революции» она была 
поднята в кинофильме «Жаркий поцелуй России», по-
явившемся в середине 1990-х годов. Забавная и ироничная 
лента о китайском интеллигенте, который из-за неурядиц 
с супругой решил отправиться на челночные заработки 
в Россию. Там он встретил своего приятеля, женившегося 
на русской женщине, пышнотелой блондинке. Собственно, 
фильм этот  —  о многом, в том числе и о китайско-русской 
любви. Через несколько лет и наши кинематографисты об-
ратились к теме межрасовой любви, отсняв кинотриллер 
под названием «Поцелуй бабочки» (2006), в котором сыгра-
ли Сергей Безруков и малоизвестная шанхайская актриса 
Линь Янь.
Помимо русского «ответвления», тема любви между ки-

тайскими и иностранными гражданами имеет и другие 
географические координаты.

«Однажды в Тибете» ( , 2010) удивил посмо-
тревших его россиян не только историей любви тибетской 
девушки к американскому летчику, но и тем, что во время 
Второй мировой войны США, оказывается, организовали 
воздушный мост из Индии в Китай через Гималаи, по кото-
рому они снабжали китайцев оружием и техникой. Несколь-
ко раньше американский киноактер Уиллем Дефо стал ге-
роем романа с китаянкой в фильме «Павильон женщин» 
(« », 2002), снятом шанхайскими кинематогра-
фистами. Героиня картины «Она  —  китаянка» (« », 
2009) изрядно попутешествовала по Европе, пока не оказа-
лась в Лондоне, где вышла замуж за престарелого владельца 
кафе, а потом завела роман с индийским эмигрантом.
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В современном Китае тема любви к иностранцам пере-
стала кого-либо волновать или возмущать. Она преврати-
лась в еще один элемент уникального человеческого чув-
ства. Другими словами, китайцы стараются разобраться во 
всех аспектах любви между мужчиной и женщиной. И по-
лучается у них по-разному: и гениально, и смешно, и наи-
вно, и трагично, —  так, как в жизни.

Боевик и детектив: многоликие жанры

Жанр боевика популярен в любой зрительской аудитории, 
хотя и считается низкопробным и не очень-то почетным сре-
ди ценителей авторского кинематографа. Обычный зритель 
смотрит на легкие жанры проще: боевик, детектив, приклю-
ченческая лента позволяют отдохнуть, отвлечься от насущ-
ных проблем, заставляют поверить в справедливость. Именно 
этим кинобоевики хороши и привлекательны. Однако, несмо-
тря на всю легкость этой категории фильмов, сегодняшних 
зрителей крайне сложно удивить. За время существования 
кинематографа в приключенческих жанрах, включая боеви-
ки и детективы, кажется, снято все, что только можно.
Для китайского кинобоевика характерна многожанро-

вая основа, огромное количество видов и подвидов кино. 
Под эту категорию подпадают традиционные полицейские 
фильмы, ленты о криминальном мире, о борьбе с преступ-
ностью. К этому жанру примыкают и многочисленные при-
ключенческие ленты, снятые в жанре у-ся или у-дан  —  кар-
тины, в основе которых лежит демонстрация китайских бо-
евых искусств.
При этом фон, на котором развиваются сюжетные ли-

нии и демонстрируются приемы восточных единоборств, 
также отличается многоплановостью, не ограничивает-
ся во времени и географическом пространстве. Филь-
мы этой категории могут относиться к историческим, 
современным, драматическим, фантастическим и даже 
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философско-интеллектуальным, как, например, лента Вонг 
Кар Вая «Великий мастер».
Обзор китайских боевиков хотелось бы начать с ленты, сня-

той в 2010 году в материковом Китае, которая перевернула 
представление о развитии приключенческого жанра в китай-
ском кино. Речь идет о ленте Цзян Вэня «Пусть летят пули» 
(« »), китайском вестерне, снятом по образцу и подо-
бию спагетти-вестернов, но только с китайской спецификой.
События картины происходят в Южном Китае в 1920 году, 

когда в провинциях власть переходит к группировкам ми-
литаристов. Местный бандит по кличке Рябой Чжан за-
хватывает чиновника, направленного на работу в уездный 
центр, с целью получения выкупа. Но оказывается, что этот 
чиновник-тиран сильно притесняет людей, и атаман банды 
становится на путь благородства, пытаясь освободить мест-
ное население от его деспотизма.
Вся интрига строится вокруг схватки китайского «Робин 

Гуда» с уездным диктатором. Собственно, чисто внешне ни-
чего оригинального в этой приключенческой картине нет. 
Однако эффект от нее оказался весьма впечатляющим. Во-
первых, китайские кинодеятели сумели показать, что нау-
чились расширять жанровые границы, перенеся, например, 
вестерн, на китайскую землю. Во-вторых, оказалось, что на-
циональному кинематографу стало тесно в оковах традици-
онных жанров, а потому необходимо идти дальше и заим-
ствовать все лучшее, что создано в мировом кинематографе.
Весьма удачной можно назвать киноленту «Ничья зем-

ля» («No Man’s Land», « ») режиссера Нин Хао ( ), 
показанную в 2013 году и занявшую второе место в десятке 
лучших китайских фильмов года. По признанию китайских 
СМИ, ее показали в отредактированном виде, в основном  —  
за счет удаления наиболее жестоких сцен. Да и снята кар-
тина, оказывается, в начале 2010 года и тогда же отправлена 
«на доработку». Тем не менее, попав на экраны почти че-
рез три года, лента произвела ошеломляющее впечатление 
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на китайских кинозрителей. Молодой режиссер, как писа-
ла китайская пресса, обратился к редкому для китайского 
кинематографа жанру  —  вестерну, разумеется, «с китайской 
спецификой» и, к тому же, —  на современную тему.
Главный герой фильма «Ничья земля»  —  современный 

адвокат Пан Сяо. Он удачлив и успешен, умеет находить 
в законах самые незаметные лазейки и, используя их, по-
могает своим подопечным. Впрочем, в обществе, где правит 
«золотой телец», даже самому ловкому везунчику может не 
повезти по-крупному. Однажды случается так, что герою 
попадается простое, на первый взгляд, дело о защите бра-
коньера. Не особо вникая в подробности, он соглашается 
взяться за него, но вскоре оказывается, что новая судебная 
тяжба перевернет всю его жизнь. Не по своей воле он ока-
жется втянутым в неприятность, когда его подставят и сы-
грают злую шутку. Как выпутаться из сложной ситуации   —  
даже этот ловкач не представляет.
Как писали китайские критики, Нин Хао нарушает почти 

все старые правила вестерна и пробует освоить новые, глу-
бинные психологические и эмоциональные линии. «Фильм 
этот, —  писала пресса, —  отражает философские взгляды 
на жизнь современных людей». Насколько философичным 
может быть жанр вестерна  —  вопрос, безусловно, спорный, 
однако, справедливости ради, отметим, что режиссер попы-
тался показать, что, оказавшись в пустыне (действие филь-
ма происходит в реальной пустыне), человек теряет самое 
ценное, потому что его животные инстинкты подавляют 
человеческую сущность. Нин Хао в очень жесткой манере 
отвечает на вопрос: может ли человечество все-таки найти 
баланс между жестокостью и гуманностью?
Стремительное действие, неожиданные повороты, напря-

женная атмосфера, нарастающее отчаяние, великолепные 
видовые съемки  —  все это делает фильм зрелищным и инте-
ресным. Многие критики даже заявили, что «Ничья земля»  —  
это «уникальное явление в китайском кинематографе».
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Мне же представляется, что фильм все-таки не дотягива-
ет до тех философских вершин, которые приписали ему ки-
нокритики. Разумеется, это интересный и даже ироничный 
вестерн-триллер. Правда, он совершенно не характерен для 
приключенческого китайского кино, нередко шаблонного.
Эту художественную ленту показали на Берлинском ки-

нофестивале в феврале 2014 года в конкурсной программе, 
но наградами ее обошли. Фильм Нин Хао конкурировал 
с еще двумя китайскими кинолентами, вошедшими в кон-
курсную программу: «Слепой массаж» Лоу Е и «Черный 
уголь, тонкий лед» Дяо Иннаня. В итоге Золотого медве-
дя Берлинского кинофестиваля получил «Черный уголь, 
тонкий лед» (другое название  —  «Фейерверк среди бела 
дня») режиссера «шестого поколения» Дяо Инаня ( ), 
а исполнитель главной роли Ляо Фань завоевал «Серебря-
ного медведя» за лучшую мужскую роль.
Художественный фильм «Слепой массаж» удостоился 

«Серебряного медведя» за выдающееся художественное до-
стижение. Заметим попутно, что всего в рамках различных 
программ в Берлине в том году показали 10 китайских ки-
нолент. Это стало весьма значительным показателем того, 
что в Европе сумели разглядеть появление в КНР нового 
кино. Напомним, что Китай является одним из спонсоров 
этого международного кинофорума.
Еще одним весьма достойным художественным фильмом 

в жанре экшн в тот период признали полицейский боевик 
«Нарковойна» («Drug War», « »), также вошедший в топ-
десятку лучших китайских фильмов 2013 года. Эта зрелищ-
ная картина с невероятными сюжетными поворотами бле-
стяще поставлена автором многочисленных криминальных 
лент Джонни То (китайское имя  —  Ду Цифэн, ), кото-
рого в Гонконге называют «Королем гангстерского кино». 
Это, пожалуй, самый плодовитый гонконгский режиссер, 
снявший за свою карьеру, начавшуюся в 1980 году, около 
70 фильмов.
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Джонни То известен не только своими остросюжетными 
боевиками о китайской мафии, но и тем, что очень долго со-
противлялся предложениям снять художественный фильм 
в континентальном Китае, где предъявлялись жесткие тре-
бования к лентам гонконгских мастеров, решивших порабо-
тать в Китае. В конце концов, То сдался, но сдался, как отме-
чала пресса, с минимальными уступками.
В результате на деньги континентального Китая и при 

поддержке руководства национальной китайской полиции 
он сделал отличный полицейский боевик, события в кото-
ром происходят в материковом Китае. Фильм, вне всякого 
сомнения, получился зрелищным, и когда вышел на экра-
ны, стал весьма и весьма популярным.
Джонни То рассказал об истории борьбы с наркодельца-

ми в современной Китайской Народной Республике. Сюжет 
ленты, на первый взгляд, достаточно прост: в результате 
полицейского рейда удается схватить босса наркокартеля. 
Тот соглашается сотрудничать с полицией и готов сдать сво-
их партнеров по нелегальному бизнесу.
Весь фильм  —  постоянная слежка за подозреваемыми, по-

гони, схватки с бандитами, психологическая борьба между 
полицейским и умным, чрезвычайно хитрым лидером нар-
кокартеля. Разумеется, в ленте есть перестрелки, «малины», 
есть и большая неожиданная тайна, которая будет раскры-
та только в финале фильма.
Любопытно, что в роли героического китайского поли-

цейского выступил гонконгский киноактер Ник Чун, отлич-
но сыгравший главную роль в спортивной драме «Непобе-
димый». В данном же фильме он сделал из своего персона-
жа не плоского и прямолинейного храбреца-полицейского, 
а живого человека, обремененного профессиональными 
требованиями и жизненными проблемами.

«Холодную войну» (« »)  —  еще один гонконгский 
фильм прошлого года  —  критики назвали «революцией 
в криминальном жанре» и чуть ли не «взлетом на вершину 
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режиссерского мастерства Леонга и Люка в их кинематографи-
ческой карьере». А ведь это  —  лишь первая работа мало кому 
известных режиссеров Лонгмэна Леонга (китайское имя  —  
Лян Лэминь, ) и Санни Люка (Лу Цзяньцин, ).
Актерский состав ленты весьма авторитетен: в ней игра-

ют Аарон Квок, Тони Лионг, Энди Лоу, Гордон Лэм и многие 
другие.

«Холодная война»  —  это кодовое название полицейской 
операции чрезвычайной важности в самом безопасном 
азиатском городе, каковым, обычно, считают Гонконг. Сян-
ганская полиция, как утверждают, —  самая неподкупная 
в мире, более того, это  —  каста неприкасаемых.
Но однажды ночью в полицейское управление позвонил 

аноним и сообщил, что пропала спецавтомашина, набитая 
специальным оборудованием и современным полицейским 
вооружением, с пятью высокопрофессиональными полицей-
скими офицерами, прошедшими специальную подготовку. 
А это уже  —  похищение. Похитители, как водится, прекрасно 
знают полицейскую кухню и постоянно опережают полицей-
ских, кинувшихся на поиски пропавших коллег. Тут подоспе-
ли и требования похитителей, включился счетчик, и ценой 
любого промедления становится человеческая жизнь.
Сюжет фильма не ограничился только погоней и поиска-

ми. Столкнулись еще и позиции двух руководителей опе-
рации «Холодная война»: один  —  сторонник переговоров, 
а другой  —  за силовые методы решения проблемы. Но цель 
у них одна, причем, успешный исход операции даст одно-
му из них возможность занять очень важный пост в поли-
цейской иерархии. Заговор, интриги, конспирация, погоня. 
Кто же станет победителем?!
Почему именно новый гонконгский боевик удостоил-

ся чести войти в «десятку» лучших фильмов года? Ведь 
похожее содержание всегда характерно для добротных 
американских полицейских боевиков. Кроме того, были 
и другие экшн-фильмы, например, «Вирусный фактор», 
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снимавшийся в Омане, Малайзии, Китае, Гонконге, с трюка-
ми и эффектами в духе «Крепкого орешка».
Полицейский боевик  —  излюбленный жанр гонконгских 

режиссеров. И тут надо было очень постараться, чтобы вы-
делиться из десятков других подобных кинолент. Наверное, 
с точки зрения китайских кинокритиков, авторам фильма это 
удалось. «Если раньше, —  писал журнал «Китайское кино», —  
гонконгский кинематограф концентрировал внимание на 
криминальных бандах и перестрелках, то «Холодная война» 
фокусируется на офисной политике внутри полицейского 
управления и на интеллектуальном соперничестве».
Молодые режиссеры, по мнению, критиков, не только 

уловили «изюминку», необходимую для современного ази-
атского полицейского триллера, но и сумели заручиться 
поддержкой руководства гонконгской полиции, чья помощь 
поспособствовала снятию добротного фильма.
Единственное, на что сетуют кинокритики, это беше-

ная скорость развития сюжета, которая не позволяет сра-
зу разобраться в сюжетных хитросплетениях, уследить 
за событиями и держит в цепких эмоциональных тисках. 
На мой взгляд, именно эта калейдоскопическая скорость, 
а также нестандартный подход позволили «Холодной вой-
не» на гребне эмоциональных волн взлететь на седьмое ме-
сто в рейтинге лучших китайских кинофильмов 2012 года. 
А китайским зрителям  —  дать надежду на продолжение 
фильма. Что вскоре и было сделано.
Успех фильма в Гонконге и континентальном Китае был 

очевидным. В результате этот полицейский боевик был от-
мечен на 32-м кинофестивале в Гонконге, где он 9 наград, 
в том числе  —  за лучший фильм, лучшую режиссуру, луч-
ший сценарий, лучший звук, лучшие визуальные эффекты 
и другие.

«Пекинский блюз»  —  тоже полицейский фильм, но сня-
тый в континентальном Китае. Название  —  перевод с ан-
глийского; китайские кинематографисты часто делают так, 
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чтобы изначально адаптировать фильм для иностранных 
зрителей. Китайское же название фильма  —  « , 
«Детектив-охотник Чжан».
Снял его режиссер с континентального Китая Гао Цюнь-

шу ( ). Он  —  автор двух исторических лент на тему 
антияпонской борьбы и триллера «Ветер рвет», отмеченных 
призами на различных азиатских международных кинофе-
стивалях. «Пекинский блюз» также успел удостоиться ряда 
наград, —  получил Золотой кубок Шанхайского междуна-
родного кинофестиваля за лучшую режиссуру, а также за-
воевал первое место в категории «лучший художественный 
фильм» на Тайваньском кинофестивале «Золотая лошадь».
Этот фильм, как говорят китайские критики, представ-

ляет собой слепок современного китайского общества. В его 
основе  —  реальные житейские истории и реальные персона-
жи. События развиваются вокруг главного героя, детектива 
Чжана, известного своей многолетней следовательской ра-
ботой, и занимающегося раскрытием грабежей, мошенни-
ческих схем и деятельности организованной преступности.
Есть одна достаточно оригинальная особенность у этого 

кинофильма. В ленте задействованы непрофессиональные ак-
теры, но довольно-таки известные в Китае личности: популяр-
ные блоггеры, писатели, поэты. В главной роли выступил из-
датель и писатель Чжан Лисянь ( ). Необычный подбор 
актеров сделал киноленту очень реалистичной, и зрители по-
верили в то, что происходящее на экране было на самом деле.
Фильм снят в квази-документальной манере: дрожащие 

кадры привычных пекинских сцен, громкие звуки, плот-
ные толпы людей, грязь в переулках. Да и люди на этих 
улицах  —  такие же, как в жизни. Среди них  —  карманни-
ки, мелкие мошенники, уличные торговцы и попрошайки, 
усталые служащие, крестьяне, торгующие на улицах, люди 
в переполненных автобусах. Все это как бы роднит кинозри-
телей с тем, что происходит на экране, и делает повествова-
ние понятным и прочувствованным.
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Необычен и язык, на котором говорят в фильме, —  это жи-
вой пекинский диалект, наполненный жаргонизмами, фра-
зеологическими оборотами с иронией и едкостью, понят-
ными только китайцам. Режиссер концентрирует внимание 
на жизни простых горожан огромной столицы. Людям без 
профессии и образования здесь остается только встать на 
путь мелких преступлений. Для настоящих же преступни-
ков этот город  —  просто золотая жила и гигантские возмож-
ности по ее эксплуатации.
Ну и, конечно же, главный персонаж, которым является 

хороший полицейский, пытается сохранить хоть какую-то 
справедливость в круто замешанном водовороте городской 
жизни.
Рассуждая о недостатках фильма, кинокритики обыч-

но выделяют два недочета. Во-первых, все китайские кино-
фильмы, как правило, показывают исключительно «хоро-
ших полицейских», и «Пекинский блюз» в этом смысле  —  не 
исключение. Во-вторых, очень невнятно показана личная 
жизнь главного героя, жизнь его семьи. Впрочем, и этот изъ-
ян характерен для всех фильмов континентального Китая, 
в которых показывают полицейских работников.
Так что о недочетах можно было бы и не говорить, тем 

более, что фильм все-таки удостоился почетного шестого 
места в ежегодном рейтинге лучших фильмов 2013 года. Ду-
маю, в первую очередь, —  благодаря тому, что в картине под-
нимается немало животрепещущих социальных проблем 
современного китайского общества. В этом смысле фильм 
и его главного героя можно сравнить с кинокартинами о де-
ревенском милиционере Анискине, снятыми по знамени-
той русской трилогии писателя Виля Липатова, в которых 
роль Анискина исполняет Михаил Жаров.
Полицейский боевик, по сути, явился для Китая новым 

жанром, который в эти годы начал активно осваивать ма-
териковый кинематограф. Показательно, что происходи-
ло это не изолировано, а в сотрудничестве с гонконгскими 
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и тайваньскими кинематографистами, как мы уже имели 
возможность убедиться.
Неплохим результатом такого трехстороннего сотруд-

ничества стала кинодилогия «Белое и Черное», в которую 
вошли «Белое и Черное. Начало» и «Белое и черное. Рас-
свет справедливости» (названия на китайском, соответ-
ственно: « », 2012; « », 
2014). Снял эту динамичную приключенческую ленту тай-
ваньский режиссер Цай Юэсюнь ( ). Главные роли ис-
полнили популярный у себя на родине актер из материко-
вого Китая Хуан Бо ( ) и молодой тайваньский киноактер 
Чжао Ютин, или Марк Чжао ( ). Роль третьего героя 
ленты, а точнее, «антигероя», исполнил тайваньский артист 
Шэ Дэвэй, ( ). В картине приняли участие и другие 
знаменитые китайские, тайваньские, гонконгские актеры.
В производстве этой ленты участвовали 10 кинокомпа-

ний, половина из которых  —  представители КНР. Обе кар-
тины вызвали почти единодушный зрительский восторг. 
Только в континентальном Китае кассовые сборы двух лент 
превысили 240 миллионов китайских юаней и не только 
окупили финансовые затраты на их производство, но и по-
зволили заработать.
Пересказывать сюжеты этих картин  —  занятие бессмыс-

ленное, поскольку каждые пару минут на экране происхо-
дит очередной сюжетный поворот, новая неожиданность, 
что-то взрывается, кто-то кого-то догоняет, дерется, преда-
ет, побеждает, снова теряет и снова побеждает. Сюжет этих 
двух картин представляет собой, по сути, адскую смесь из 
«Крепких орешков» с Брюсом Уиллисом, «Бэтменов», цикла 
«Смертельное оружие» Ричарда Доннера, многочисленных 
боевиков о борьбе с террористами. Но все эти заимствова-
ния  —  вовсе не плагиат, а специально отобранный набор са-
мых невероятных и зрелищных комбинаций, фактически, 
высмеивающих несуразные и крайне экзотические приклю-
чения героев различных заморских боевиков.
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Действие обеих картин происходит в придуманном при-
морском городе-полуострове Харбор-сити, куда устремля-
ются разные злодеи и террористы, пытающиеся взорвать 
город с помощь разного невероятного оружия, вроде анни-
гиляционных бомб. Главные герои  —  мелкий и нелепый мо-
шенник в исполнении Хуан Бо и совсем зеленый, но очень 
амбициозный молодой полицейский, которого играет тай-
ванец Марк Чжао.
Персонажи получились очень симпатичными, очень 

дружными, в меру комичными, но вызывающими большое 
доверие. Как всегда бывает в таком кино, побеждает правда 
и справедливость, а главные герои получают то, что заслу-
жили: уважение и любовь. Как представляется, этот китай-
ский «крепкий орешек» удался, и, похоже, имеет все шансы 
стать кинофраншизой по типу голливудских «Смертель-
ного оружия» или цикла о похождениях небезызвестного 
Джон МакЛейна в исполнении Брюса Уиллиса.
Продолжая рассказ о новых явлениях в кино, следует заме-

тить, что китайцы в этот период с большим увлечением стали 
осваивать новые жанры, такие, как детектив или боевик, кото-
рые еще в 1990-х годах в материковом кино почти отсутство-
вали. В новых условиях китайские кинопроизводители дела-
ли это очень оригинально и удачно. Оказалось, что фильмы 
в детективном жанре способны завоевывать многочисленные 
награды на международных кинофестивалях.
Одним из таких фильмов стала детективная лента гон-

конгского режиссера и сценариста Ло Чжиляна ( ) 
«Призрачные пули» (« »). В картине в главных 
ролях детективов снялись известные сянганские актеры Лю 
Цинюнь ( ) и Николас Тсе (китайское имя  —  Се Тин-
фэн, ). Этот кинодетектив снят в классическом стиле, 
а события, показанные в нем, относятся к 1930 годам.
В то время в Китае царили политическая неразбери-

ха, экономическая нестабильность, а правосудие не справ-
лялось с криминалом. Главные герои расследуют серию 
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загадочных убийств на фабрике, и «исчезающие пули»  —  
лишь предлог для разоблачения продажного правосудия и ут-
верждения справедливости, дающейся с таким трудом. Ранее 
Ло Чжилян снял несколько неплохих картин в жанре класси-
ческого, мистического, и даже фантастического детектива.
Лю Цинюнь  —  актер очень характерный и в детективном 

жанре не новичок. Многим кинозрителям, в том числе рос-
сийским, он запомнился в главной роли в ленте «Безумный 
следователь» (« »), а также в социальной драме «Жизнь 
без принципов» (« »), всего в его багаже более 100 ки-
норолей. В картине «Призрачные пули» он сыграл без-
упречно, тем не менее, пальма первенства, а точнее  —  пре-
мия Хуа-дин за лучшую мужскую роль досталась более мо-
лодому актеру и музыканту, Николасу Тсе.
Но дело вовсе не в премиях, а в том, что китайское кино 

в этот период доказало свой профессионализм, многогран-
ность и творческую успешность. Не случайно среди премий 
картины значатся призы «За лучший сценарий», «Лучшие 
костюмы», а китайские киноаналитики особо подчеркнули 
блестящую стилизацию 30-х годов прошлого столетия в со-
временном кино. Лента была показана и в США, и других 
кинематографических державах, где получила положитель-
ную критику.
Продолжая рассуждать об оригинальности подхода ки-

тайских кинопроизводителей к таким жанрам, как боевик 
и детектив, следует упомянуть и китайско-гонконгскую 
ленту «У-ся» (« »); в России этот фильм известен под на-
званиями «Меченосцы», а также «Фехотвальщики». Карти-
ну снял сянганский режиссер Питер Чан (китайское имя  —  
Чэнь Минвэнь, ) с Дэнни Йеном в главной роли мече-
носца и мастера боевых искусств.
Это история расследования давнего убийства, противосто-

яния героя и следователя, каждый из которых прав по-своему, 
и выполняет свой долг. В фильме присутствуют полумисти-
ческие элементы, которые позволили некоторым критикам 
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классифицировать эту симпатичную ленту, как детективный 
фильм-фэнтези.
Мастер приключенческого исторического кино Цуй Харк 

снял два фильма в жанре исторического детектива, да еще 
и в категории фэнтези. Цуй Харк известен и под псевдони-
мом Сюй Кэ ( ); его настоящее имя на путунхуа  —  Сюй 
Вэньгуан, а на кантонском диалекте  —  Цуй Мань Конг (

). Речь идет о лентах «Детектив Ди и тайна призрачного 
пламени» (2010, « ») и «Детектив Ди: вос-
стание морского дракона» (2013, « »).
Оба фильма получились весьма зрелищными, с гранди-

озными спецэффектами, великолепными, фантастически-
ми городскими пейзажами, таинственными сооружениями, 
неведомыми злодеями, с мужественными следователями 
и торжеством справедливости. Это  —  типичное китайское 
фантастическое кино, по всем стандартам попадающее под 
категорию фэнтези, насыщенное боевыми сценами, лихими 
сюжетными поворотами, напряженным действием. Эти две 
картины показали, что Китай вплотную взялся за освоение 
такого непростого, но крайне популярного в мире жанра, 
как фантастическое кино.

Научная фантастика и фэнтези по-китайски

Какой жанр  —  фэнтези или научная фантастика  —  более 
любим китайскими кинозрителями, —  вопрос чисто ритори-
ческий. Если говорить о реальных предпочтениях зрителей из 
Поднебесной, то уже подчеркивалось, что любимый жанр  —  
это, скорее, кинокомедия, мелодрама, военный фильм.
Но применительно к столь специфическим жанрам, ка-

ковыми являются кинофэнтези или научная фантастика, то 
судя по валу фантастических лент об экзотических героях 
и мирах, на первом месте все-таки будет фэнтези. Данный 
жанр обычно определяют, как «вид фантастической лите-
ратуры, основанный на использовании мифологических 
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или сказочных мотивов». И это определение в полной мере 
соответствует китайскому пониманию этого жанра.
В отличие от научной фантастики, фэнтези не стремится 

объяснить мир. Этот мир существует априори, в виде неких 
допущений или как некое необычное волшебное явление. В 
нем раскрываются либо экзотические способности персона-
жей, как правило, —  магические, колдовские, или просто некие 
физические сверхспособности. Действие происходит в средне-
вековом или просто неопределенном историческом времен-
ном антураже, в придуманном социальном окружении.
Нередко волшебные явления, необычные способности, 

действуют как законы выдуманного мира и работают си-
стемно. Это жанр  —  сон, жанр волшебной мечты и героики. 
Иногда его называют жанром «колдовства и меча». Навер-
ное, именно из-за необычности географического и истори-
ческого антуража, присутствия сказочного волшебства, ге-
роических поступков, наличия паранормальных качеств, 
экстрасенсорных способностей, столь популярных в век 
стремительного развития техники и компьютерных техно-
логий, к началу нового тысячелетия жанр фэнтези стал гла-
венствующим во всей фантастической литературе и некото-
рых других видах искусства, например, в живописи.
В своем нынешнем виде жанр фэнтези сформировался 

в первой половине ХХ столетия. Первым общепризнанным 
образцом эпического фэнтези стал роман «Змей Уроборос» 
Эдисона Эрика Рюккера, изданный в 1922 году. Рюккер ока-
зал сильное влияние на Джона Роуальда Толкиена, который 
написал знаменитый цикл «Властелин колец» и «Сильмарил-
лион». Он завершил формирование жанра в современном 
виде, который стал классическим. В конечно счете, увлече-
ние многочисленных поклонников жанра романами Толкие-
на привело к появлению самой продолжительной по време-
ни киноэпопеи режиссера Питера Джексона. Он снял шесть 
фильмов по повести «Хоббит» и трилогии «Властелин колец» 
Дж. Р. Толкиена общей продолжительностью более 17 часов.
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В Китае жанр фэнтези родился намного раньше, чем 
в Европе. Первые короткие фантастические повести в жан-
ре «меча и колдовства» о необычных приключениях в неиз-
вестных мирах появились еще в VIII  —  IX веках. Но их появ-
лению предшествовал знаменитый роман У Чэнъэня «Пу-
тешествие на Запад», изданный в конце XVI века, правда, 
без указания автора. Авторство утвердилось лишь в начале 
ХХ века. Именно этот роман впоследствии и стал литера-
турной основой для многочисленных кинолент о приклю-
чениях героев, отправившихся в Индию за буддистскими 
сутрами. Их имена известны каждому китайскому школь-
нику и давно стали нарицательными.

«Путешествие на Запад»  —  объемная фантастическая 
книга с элементами сатиры. В ней более 100 глав, в которых 
повествуется о путешествии в Индию монаха Сюань Цзана 
по Великому шелковому пути в поисках буддийских сутр. 
Монаха всюду сопровождают Царь обезьян Сунь Укун, за-
бавный человек-свинья Чжу Бацзе, Дух песка Ша-сэн, бе-
лый Конь-дракон и другие необычные персонажи.
В XVII веке этот жанр блестяще развил писатель Пу Сун-

лин, написавший знаменитые новеллы «Ляо чжай чжи и»  —  
«Странные повести из кабинета Ляо Чжая». На русском 
языке выходили его «Лисьи чары», «Монахи-волшебники», 
«Странные истории». Героями повестей чвляются оборотни, 
колдуны, демоны и люди, противостоящие им.
В ХIХ веке в китайской сказочной фантастике появились 

детективные сюжеты. Здесь уместно привести пример, свя-
занный с романом Ши Юйкуня «Трое храбрых, пятеро спра-
ведливых» («Сань-ся у-и», « »), в котором действует 
справедливый судья Бао-гун, умело распутывающий слож-
ные преступления. Во многом роман основан на старинных 
легендах, в результате чего в нем нередко возникают мисти-
ческие мотивы и персонажи из потустороннего мира.
В данном «продвинутом» жанре китайской литерату-

ры, конечно же, обнаруживаются свои, особые черты по 
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сравнению, например, с европейским фэнтези. В европей-
ской литературе этот жанр имеет четкие законы: это тради-
ционный квест, путешествие в поисках тайны по невероят-
ному миру, наполненному магией и совершенно невероят-
ными существами, это  —  противостояние добра и зла.
В китайском фэнтези существование фантастического 

мира воспринимается априори, как, впрочем, и волшебство, 
сражения, магия, необычные существа и демоны, наполняю-
щие этот мир. Поэтому, как правило, в китайском фэнтези со-
бытия развиваются в фантастическом мире, который не тре-
бует дополнительных пояснений, быть может даже в отдель-
но взятом городе. Раскрытие же тайны и похождения героев 
реализуются через детективную историю либо через сраже-
ние с напавшими на жителей злыми демонами. Таинствен-
ные и волшебные артефакты находятся где-то здесь, рядом, 
и не нужно путешествовать за ними очень далеко, в неизвест-
ные миры, как это происходит в романах Толкиена.
Классический жанр фэнтези в китайском литературе от-

работан очень давно, средневековый роман «Путешествие на 
Запад» построен по тем самым канонам, которые лишь в ХХ 
веке определили весь жанр европейской и американской 
фэнтези. И сегодня жанр фэнтези остается очень популяр-
ным среди китайских почитателей историй о необычайном, 
что, естественно, не могло не сказаться и на кинематографе.
В западном кинематографе фэнтези и научная фанта-

стика поделили свое влияние как бы поровну. Тем более 
что фэнтезийный жанр о супергероях, широко культиви-
руемый американским кинематографом, нередко балан-
сирует между научной фантастикой и фэнтези, родив еще 
одну жанровую разновидность  —  технофэнтези. Герои, дей-
ствующие, например, в фильмах типа «Железный человек», 
«Мстители», «Люди Х» наделены сверхъестественными спо-
собностями, благодаря научному вмешательству ученых, 
либо вследствие практического применения достижений 
научно-технической революции.
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Выделить жанр твердой научной фантастики в кинема-
тографе Китая (а сюда мы включаем, напомню, кино кон-
тинентального Китая, Гонконга и Тайваня) крайне затруд-
нительно. Чаще всего, это смешение жанров  —  фантастиче-
ский сюжет поддерживается, в основном, за счет привычных 
и любимых китайцами фэнтезийных мотивов с вкраплени-
ем элементов научной фантастики.
В конце 2005 года на экраны китайских кинотеатров вы-

шла картина «Китайская история» (в оригинале  —  «Свих-
нувшийся монах», « ») сянганского комедиографа 
Джеффри Лоу (Лю Чжэньвэй, ), который плодотворно 
работает в очень специфическом жанре абсурдистской ко-
медии по-кантонски «мо-лэй-тау», («у-ли-тоу»  —  на путун-
хуа, ).
Этот специфический юмористический жанр подразуме-

вает череду поступков, не поддающихся логическому объ-
яснению, невразумительных диалогов, вызывающих смех 
и веселье. Название у-ли-тоу так и переводится: «необъяс-
нимые слова и поступки с целью вызвать смех». Джефри 
Лоу принадлежит авторство таких популярных лент, как 
«Китайская Одиссея. Ящик Пандоры» («

») и «Китайская Одиссея. Синдерелла» («
»), которые он снял в 1995 году.

В этих двух картинах очередной раз обыгрываются знаме-
нитые сюжетные линии, связанные с упоминавшимися выше 
героями, —  монахом Сюань Цзаном, Царем обезьян Сун Уку-
ном и человеком-свиньей Чжу Бацзе, которые отправились 
в путешествие на Запад за буддистскими сутрами. Он также 
продюсировал знаменитую комедийную ленту Стивена Чоу 
«Разборки в стиле кун-фу», также близкую к жанру фэнтези.
Художественный фильм 2005 года «Китайская история» 

перекликается с этим сюжетом. Но это фильм-пересмешник, 
в котором используется общеизвестный, можно сказать, на-
родный сюжет о монахе, Обезьяне и Свинье, которые от-
правились в «путешествие на Запад». Эта комедия понятна, 
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прежде всего, китайцам, с детства знакомым с героями клас-
сического романа. У российских же зрителей первоначаль-
ная реакция оказалась иной: одни из них назвали фильм 
трэшем, а другие  —  сюрреалистическим, арт-хаусным кино. 
И лишь наиболее продвинутые сообразили, что это очень 
простая и очень смешная пародия.
И в самом деле, представьте себе коктейль из «Человека-пау-

ка», «Звездных войн», «Дня независимости» с многочисленны-
ми лентами на сюжеты романа «Путешествие на Запад», с ино-
планетными вторжениями, демонами, любовными драмами 
в стиле «Историй Ляо Чжая». Все это хорошенько перемешано 
и сдобрено многочисленными компьютерными спецэффек-
тами. При этом почти все роли исполняют молодые, популяр-
ные актеры и актрисы из Гонконга и материкового Китая.
В общем, получился весьма любопытный стеб над китай-

ской кинофантастикой, которая к тому времени оказалась 
в серьезном кризисе. Требовалось срочно оживлять этот 
жанр, перестраивать на новой платформе, уходя от непо-
нятной иностранцам китайской специфики и применяя 
более понятные международному зрителю образы и ша-
блоны. Ведь до сих пор китайское фэнтези представляло со-
бой сочетание приключенческого сюжета с демонстрацией 
акробатических трюков и возможностей боевых искусств. 
Их нередко просто придумывали, чтобы очередной раз 
удивить готовых к этому кинозрителей, трепетно ожидаю-
щих от кун-фу невероятных чудес.
На этом фильме Джефри Лоу не прекратил высмеивать 

несуразные штампы кинофантастики. В 2009 году он снял 
ленту «Кун-фу киборгов» (« »). Название можно пере-
вести и как «Рыцари-киборги», поскольку последний ие-
роглиф ся означает, «рыцарь», «рыцарство», «боевое искус-
ство», а также целую жанровую направленность в фильмах 
и книгах, посвященных единоборствам «у-ся». Так что в на-
звании обыгрывается еще одна нелепость в виде придуман-
ной борьбы  —  «роботизированные единоборства».
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События фильма происходят в 2046 году (уже в дате за-
ложен намек на фантастическую мелодраму мэтра гонконг-
ского кино Ван Кар Вая «2046»). Технологии будущего по-
зволили создавать роботов-андроидов в облике человека, 
которые используются на благо жителей Земли. Человеко-
подобный андроид-полицейский направляется для несения 
службы в отдаленную деревню. Он скрывает свою личность, 
а потому в него влюбляется местная девушка-полицейский. 
Далее следуют борьба с роботом-преступником, киборгами-
убийцами, а главный герой-андроид пытается найти себя 
в человеческом обществе.
Фильм и смешной, и грустный; так же, как «Китайская 

история», он содержит насмешки над кинематографически-
ми казусами гонконгского (и не только) кинематографа.
Любовь китайских кинопродюсеров к роботам  —  давняя 

история. В 1987 году, когда Пол Верховен, снял своего зна-
менитого «Робокопа», китайские кинематографисты Дэвид 
Чунг и Цуй Харк уже в следующем году сделали любопыт-
ный фильм под названием «Я люблю Марию» («

», 1988). Лента в немалой степени пародирует картину 
Пола Верховена. Как и в «Робокопе», главные герои  —  ро-
боты и андроиды. Вот только действующий у китайских 
режиссеров робот  —  не полицейский а «робопреступник» 
по имени «Пионер-1». Весь остальной антураж весьма схож 
с американским фильмом.
Новый век для китайского фантастического кино пре-

доставил новые возможности: технические, финансовые, 
коммерческие. В этот период китайские кинематографи-
сты не стремились к тому, чтобы попытаться сделать соб-
ственные азиатские «Звездные войны», а старались раз-
вить привычные жанры, освоить многие виды и подвиды 
фантастического кино, а также научиться искусству спец-
эффектов, максимальной визуализации, что крайне не-
обходимо для научно-фантастического и фэнтезийного 
жанров.
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В 2004 году Ван Кар Вай снял ленту «2046», которую не-
редко рассматривают, как прямое продолжение «Любовно-
го настроения». В «2046» он попытался обратить внимание 
на психологические аспекты научно-фантастического кино, 
проанализировать влияние будущего на настоящее, а про-
шлого  —  на будущее.
Сюжетно эта картина одновременно и очень проста, и се-

рьезно усложнена. Нестандартность ленты заключается 
в том, что в ней почти полностью отсутствует фантастиче-
ский антураж, на что, обычно, делают основную ставку про-
изводители этого жанрового кино, предъявляя зрителям 
пейзажи будущих городов, картины далеких планет, виды 
и детали невероятных технических устройств.
У Вонг Кар Вая все проще. Некий писатель, который вер-

нулся в Гонконг, поселился в отеле рядом с номером 2046. 
Он написал книгу под этим же названием: «2046», в кото-
рой описывает людей, встреченных и в жизни, и в отеле. В 
книге действует поезд с пассажирами, который постоянно 
отправляется в 2046 год, где все стабильно и статично. Глав-
ный герой изображает будущее в виде гигантской транс-
портной сети, где каждый желающий может переехать не 
только в новое место, но и в нужное ему время. При этом 
кто-то предпочитает стабильность, а кто-то хочет изменить-
ся. Но есть и третьи, которые мечтают вернуть прошлое.
Никто не знает, какое оно  —  настоящее будущее. Ни сам 

главный герой, который думал, что пишет о будущем, а ду-
мает, как оказалось, больше о прошлом. Ему становится 
ясно, если в будущем таятся желания, надежды, ожидание 
любви, новые впечатления, то прошлое  —  это то, что ни-
когда ни к кому не возвращается, и все, что было пережито, 
осталось в том самом прошлом, которое волнует каждого че-
ловека, заставляет его вновь и вновь туда возвращаться.

2046 год  —  это особое время, куда все стремятся, чтобы 
вернуть утраченное. Но трагедия в том и заключается, что 
прошлое никогда не возвращается.
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В научно-фантастическом кино жанровые фильмы о вре-
мени, его парадоксах  —  явление весьма распространенное. 
Это может быть психологическая мелодрама, как у Вонг Кар 
Вая, а может быть и приключенческая лента о спасении чело-
века и человечества, как, например, художественный фильм 
«Китайский патруль времени» (в оригинале  —  «Полицей-
ские будущего», « », 2010) гонконгского режиссера Ван 
Цзина ( , или Вонг Цзин на кантонском диалекте). Эта лен-
та сделана по всем канонам американского кино о приключе-
ниях во времени: 2080 год, неудачное покушение киборгов на 
профессора Ма, сделавшего очень важное для судеб человече-
ства открытие. Убийцы отправляются в прошлое, чтобы лик-
видировать будущего ученого в детстве, однако следом от-
правляется и представитель патруля времени в исполнении 
Ли Дэхуа, который и спасает мир.
Тему похождений во времени эксплуатирует и фанта-

стический боевик «Ледяная комета 3D» (« »), 
вышедший в 2014 году и собравший в мире более 50 млн. 
долларов. Фактически это ремейк одноименной гонконг-
ской ленты 1989 года. Сюжет прост и малооригинален: им-
ператорский капитан обвинен в преступлении, за ним в по-
гоню пускаются его же два товарища, в запале гонки они 
попадают в пропасть, где и замерзают. Через несколько сто-
летий их находит сянганский богач-филантроп, оттаивает 
их, и тут начинаются приключения пришельцев из далеко-
го прошлого в XXI веке.
Несмотря на тривиальный сюжет, картина пользовалась 

популярность, поскольку ее сняли в комедийном жанре. 
Эта работа принадлежит режиссеру Ло Юнчан ( ). Глав-
ную роль сыграл Дэнни Йен (он же  —  Е Цзыдань, ), 
исполнитель роли Ип Мана в знаменитом цикле о мастере 
боевых искусств из города Фошань провинции Гуандун. 
Кстати, Сам Дэнни Йен  —  выходец из соседнего с Фошанем 
города Гуанчжоу (Кантон)  —  административного центра 
той же провинции. Сегодня у актера много поклонников по 
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всему миру. Наверное, именно с учетом его популярности 
его и пригласили на одну из ролей в последней ленте самой 
знаменитой фантастической франшизы «Звездные войны. 
Изгой» (2015).
Китайское фантастическое кино сегодня начинает при-

обретать новый облик, возникают новые категории художе-
ственных фильмов в этом жанре. Оно оказывает влияние 
и на романтическое кино, и на мелодрамы. Не случайно, 
поэтому, несколько десятков кинолент, которые появились 
в Китае за последние пять лет, относятся именно к таким 
подвидам жанра, как современная романтическая сказка, 
городское фэнтези, фантастическая мелодрама и т.п.
В 2008 году режиссер, актер и продюсер Стивен Чоу (ки-

тайское имя  —  Чжоу Синчи, ) выпустил очень милую, 
сентиментальную фантастическую комедийную мелодра-
му «Седьмой» (« »). Это история бедной семьи, в ко-
торой отец делает все, чтобы заработать сыну на образова-
ние. Ему это удается, но его мальчик, обучающийся в пре-
стижной школе, все равно значительно отличается от своих 
сверстников: у него нет хорошей одежды, нормальной обу-
ви, вещей, которыми обладают его соученики.
Однажды судьба сводит маленького героя с инопланетя-

нином, наделенным способностью творить чудеса. Начина-
ется череда забавных, казуистических, трогательных при-
ключений. Добрый, чуточку наивный фильм был хорошо 
принят зрителями не только в Восточной Азии, но и в евро-
пейских странах.
В этом же жанре  —  романтической фантастической коме-

дии  —  выполнена картина «Снова 20» (« »), которая 
вышла на экраны в 2015 году. Автор предложил забавную 
историю 70-летней женщины, которая собирается отпра-
виться в дом престарелых, но неожиданно возвращается 
в свой 20-летний возраст. Ее великовозрастный внук угова-
ривает свою бабулю вступить в рок-группу, а потом и вовсе 
начинает за ней ухаживать.
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Четырьмя годами раньше китайские кинозрители смогли 
увидеть необычную версию любви, основанную на известной 
легенде. Речь идет о картине «Отдохнуть на твоем плече» («

»), которая появилась на экранах в 2011 году и над кото-
рой работали китайские, японские и гонконгские кинематогра-
фистами. Снял картину гонконгский режиссер Джекоб Чунг 
(Чжан Чжилян, ). Зрителю представлена трогательная 
история любви между молодым биологом и его девушкой.
Биолог, который занимался исследованием свойств расте-

ний, смертельно заболел, и его подруга решила сделать все 
возможное, чтобы спасти любимого. Случилось так, что де-
вушка встретила волшебное существо, и с его помощью ей 
удалось превратиться в бабочку, —  лишь таким образом она 
может спасти любимого. Выздоровевший герой не нашел 
любимую, и вскоре у него начался новый роман с другой де-
вушкой. Но главная любовь его ждет впереди.
Подобных фильмов, основанных на романтических фан-

тастических сюжетах, ежегодно выпускается от одного до 
двух десятков. Кинофильмы при этом  —  разного качества, 
но в них обыгрываются примерно одинаковые сюжетные 
линии: зрителю показывают гендерные проблемы, либо 
эксплуатируют ставшие уже чуть ли не академическими 
темы о трансформации девушки в мужчину и  —  наоборот.
Вместе с тем проводятся довольно необычные эксперимен-

ты с различными поджанрами внутри традиционной ки-
тайской фантастики, в основе которой  —  сочетание фэнтези 
и боевика с китайскими единоборствами. Нередко встреча-
ются художественные ленты, в которых делаются попытки со-
вместить традиционный фильм о героических мастерах у-шу 
и мастерах магии с такими специфическими направления-
ми научной фантастики, как, например, стим-панк. К этому 
жанру относят произведения, в которых моделируются миры 
c совершенной механикой и паровыми машинами.
Такими экспериментами стали два сюжетно связанных 

между собой фильма, в которых, к тому же, действуют одни 
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герои  —  «Ученик мастера» (« », 2012) и «Герой» 
(« », 2012). Обе ленты сделаны в трехмерном 
изображении, и снял их выходец из Гонконга, выпускник 
Мичиганского университета Стивен Фанг (китайское имя 
на путунхуа  —  Фэн Дэлунь, ), который в последние 
годы снимает фильмы в КНР.
Казалось бы, ничего особенного в этом фильме нет. Не-

множко глуповатый и талантливый самоучка в китайском 
боевом искусстве тай-цзи-цюань по имени Ян Лучань по-
падает в небольшой, затерянный в горах городок, жители 
которого в совершенстве владеют боевым искусством, но не 
применяют его. Они очень миролюбивы, занимаются кре-
стьянским трудом, растят детей, стараются жить счастливо, 
в гармонии с природой и собой.
Юный Ян пытается уговорить жителей обучить его боевому 

искусству, но все отказываются, в том числе и главная героиня 
в исполнении шанхайской киноактрисы Ян Ин ( ), больше 
известной как Анджела Бэйби. Ян влюбляется в эту героиню, 
но та пока не отвечает взаимностью. Лишь нищий старик из го-
родка соглашается обучить Яна бойцовскому искусству.
Ну, а дальше появляется злодей, который намерен подчи-

нить себе небольшой городок, покончить с его жителями. 
Герой вступает в схватку и побеждает. Девушка, которой он 
отдал свое сердце, признает мужество и мастерство юного 
Ян Лучаня, дарит ему свою благосклонность.
От многих фильмов фантастического жанра эта дило-

гия отличается даже не юмором и шутками, которых здесь 
очень много, а теми механизмами и летательными аппара-
тами, которые использует злодей, стремящийся покорить 
затерянный городок. Это, например, умопомрачительные 
танки из меди, передвигающиеся на паровой тяге, невероят-
ные летательные аппараты, действующие согласно необыч-
ным законам механики и другие чудесные агрегаты, кото-
рые описаны в многочисленных фантастических романах 
в жанре стим-панка.
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Для европейского кинозрителя такое сращивание чисто 
западного фантастического поджанра с азиатской моделью 
фильма-фэнтези выглядит, по меньшей мере, странным. 
Однако не надо забывать, что Стивен Фанг делал фильм для 
китайского зрителя, полюбившего формат 3D и рассчиты-
вающего получить привычное зрелище с новыми впечатля-
ющими специальными эффектами. К тому же в китайской 
литературе жанр фантастики весьма развит и популярен. В 
итоге работа Стивена Фанга признана успешной, поскольку 
он учел все эти обстоятельства.
Научно-фантастический жанр в чистом виде, или, как 

принято говорить среди специалистов, «твердая научная 
фантастика», в китайском кино встречается крайне редко, 
но даже, когда его предъявляют, зритель неизбежно обна-
руживает привычные кун-фу, традиционные превращения 
демонов в людей и  —  наоборот, а также другие непремен-
ные атрибуты китайского фантастического жанра.
Очень большие ожидания на появление серьезного науч-

но-фантастического фильма связывались с лентой, которую 
сняли в 2015 году по роману китайского писателя-фантаста 
Лю Цысиня ( ) «Три тела» (« »). Дело в том, что Лю 
Цысинь стал первым китайским и азиатским писателем, ко-
торый в 2015 году получил наивысшую премию в области 
научно-фантастической литературы «Хьюго» в номинации 
лучший НФ роман, ежегодно присуждаемую англоязычной 
читательской аудиторией. Премия учреждена в 1953 году 
Всемирным конвентом научно-фантастической литерату-
ры и названа в честь Хьюго Гернбсека, писателя и учреди-
теля научно-фантастических журналов в США. Российских 
писателей-фантастов среди лауреатов премии Хьюго пока 
нет, несмотря на большое число пишущих в этом жанре.
Высшая премия любителей фантастики, пользующая-

ся безоговорочным признанием во всем мире, присужде-
на китайскому автору именно за роман «Три тела» («The 
Three-Body Problem» в английском переводе). Роман вышел 
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на английском языке в 2014 году и является первой частью 
трилогии, в которую входят, также, романы «Темный лес» («

») и «Бессмертие смерти» (« »). В романе в не-
сколько неожиданном ракурсе раскрывается тема контакта 
с инопланетной цивилизацией.

52-летний Лю Цысинь  —  уроженец провинции Хэнань, 
по профессии  —  инженер-компьютерщик. Сегодня он счи-
тается самым авторитетным китайским писателем, активно 
пишущим в жанре твердой научной-фантастики.
В 1999 году он опубликовал рассказ «Песнь дельфина», 

который сделал его знаменитым. Лю написал и несколько 
романов, в которых генерирует самые неожиданные для 
континентального Китая темы  —  от «культурно-социаль-
ной инженерии» до апокалиптического эпоса. Он является 
восьмикратным лауреатом премии «Галактика», которая 
присуждается в КНР за лучшие произведения в области 
фантастики, а также обладателем премии «Небьюла» (

), присужденной ему в 2010 году Всемирной ассоциацией 
китайских писателей-фантастов, объединяющих литерато-
ров из КНР, Гонконга, Тайваня и Северной Америки, пишу-
щих на китайском языке.
Почти все романы и рассказы Лю Цысиня, кроме «Бесмер-

тия смерти», переведены на английский язык. На русском языке 
произведения Лю, к сожалению, пока еще не издавались.
В марте 2015 года в Китае объявили о завершении натур-

ных съемок художественного кинофильма по роману «Три 
тела» и начале съемок спецэффектов и монтажных работ. 
Картину снял молодой режиссер Чжан Фаньфань. Это его 
третий кинофильм; первые два он сделал на мистические 
темы. Бюджет ленты  —  более 200 миллионов юаней (свыше 
33 млн. долл. США), большая часть средств потрачена на 
спецэффекты, которые, по мнению продюсера киноленты 
Кун Сянчжао, будут весьма впечатляющими. Для участия 
в ленте пригласили и западных кинозвезд. В «Трех телах» 
принял участие и последний Джеймс Бонд  —  Дэниэл Крейг. 
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Премьеру ленты назначили на 2016 год. Ожидания оказа-
лись оправданными. Новые режиссеры, осваивающие новые 
жанры, стараются делать свою работу качественно. В итоге 
можно констатировать, что фантастическое кино Китая раз-
вивается по восходящей.

Надо сказать, что основное внимание уделяется все-таки 
фильмам-фэнтези. Волшебные приключения, магия, бое-
вые схватки, невероятные чудовища, и, безусловно, —  лю-
бовь, романтические отношения. Собственно, со времени 
появления знаменитого фильма Энга Ли ( ) «Подкра-
дывающийся тигр, затаившийся дракон» в этом жанре 
мало что изменилось. Даже известные и уважаемые киноре-
жиссеры по-прежнему, как и в прошлом веке, черпают вдох-
новение в старых сюжетах, пришедших в кино третьего ты-
сячелетия из XX века.
В 2013 году на экраны китайского мира вышла очередная 

лента Стивена Чоу «Путешествие на Запад. Покорение 
демонов» (« »). Лента насыщена юмором, приклю-
чениями, великолепными спецэффектами, фантастически-
ми чудовищами и героическими подвигами героев класси-
ческого средневекового романа.
Премьера фильма состоялась в канун китайского Нового 

года  —  праздника Весны. Лента привлекла огромное коли-
чество кинозрителей в Китае и за рубежом, в итоге кассовые 
сборы только в Китае составили порядка 205 миллионов дол-
ларов. А общие сборы превысили 215 млн. долларов США. 
В итоге она стала самым прибыльным китайским фильмом 
за всю более чем 100-летнюю историю китайского кинемато-
графа. Успех кинокартины еще раз продемонстрировал, что 
китайские зрители отдают должное традиционным сюже-
там и героям, а именно такой и является лента Стивена Чоу.
Китайские производители прекрасно осознают привязан-

ности соотечественников и стараются в максимальной сте-
пени учитывать вкусы своих кинозрителей. Одновременно 
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они рассматривают такие киноистории, как продукт, кото-
рый можно было бы продать и на международном кино-
рынке.
Дилогия «Разрисованная кожа» (« ») о жизни де-

монов на земле; фильм-фэнтези «Фреска» (« ») о таин-
ственном женском городе в каком-то параллельном мире, 
смертельном для мужчин; фильм-сказка для детей и взрос-
лых «История китайских призраков» (« », 2011); 
классическое у-ся «Летающие мечи драконьих ворот» («

»); городское фэнтези «Город в осаде»  —  вот далеко не 
полный перечень фильмов, снятых в любимом китайцами 
фантастическом жанре. И, что особенно важно, каждый год 
китайские режиссеры в обязательном порядке обращаются 
к очередному классическому сюжету, будь-то народная ле-
генда о прекрасной любви или приключения Царя обезьян 
Сун Укуна.
Завершая раздел о китайском фантастическом кино, хоте-

лось бы остановиться на одном знаменитом романтическом 
сюжете, к которому снова вернулись китайские кинемато-
графисты в начале XXI века. Фактически речь идет о новой 
версии старой истории о прекрасной любви.
Подобно другим народам, китайцы имеют свои литера-

турные образцы вечной любви, собственных Ромео и Джу-
льетту. А вот в фольклоре европейских стран нет персона-
жей, подобных легенде о любви демона Белой змейки к по-
мощнику аптекаря Сюй Сяню.
Легенда о Белой змейке  —  одна из четырех известнейших 

в Китае легенд о великой любви. Это, помимо названной, —  
сказания о «Ткачихе и Волопасе», «Лян Шаньбо и Чжу Ин-
тай», а также «Мэн Цзяннюй». Названия эти стали класси-
ческими, и одно лишь упоминание о них говорит китайцам 
о верной и трагической любви. А сами истории не единож-
ды вдохновляли китайских кинематографистов на очеред-
ные муки творчества по переложению этих сказаний на 
язык кино.
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Выход к широкому зрителю очередного фильма о ска-
зочных возлюбленных из Поднебесной произошел осенью 
2011 года. Премьера же состоялась на Международном фе-
стивале в Венеции, в рамках внеконкурсного показа. Сня-
тый в популярном жанре китайского фэнтези, фильм на-
сыщен колдовством, боевыми и магическими схватками, 
буддийской философией, красивыми мужчинами и жен-
щинами. И назвали фильм «Легенда о чародее и Белой 
змейке». Китайское название  —  « »  —  «Фа Хай: 
сказание о Белой змейке». Фа Хай  —  имя настоятеля мона-
стыря, борющегося с духами и демонами, которые прорыва-
ются в мир людей. Имя монаха можно перевести как «океан 
канонов», —  специальный термин, используемый в буддий-
ском учении.
Сюжет легенды прост. Это история любви смертного че-

ловека и пришедшей из мира духов девушки-змеи. Точнее, 
по легенде змеек было две: одна  —  Белая, хозяйка, другая  —  
Синяя, ее служанка (иногда ее называют Зеленой, т. к. иеро-
глиф  имеет значение «зеленовато-синий»). Но их статус 
особого значения не имеет.
Змеи в древнейших верованиях, да и в современном 

мире, не пользуются добрым к ним отношением. Они де-
монизированы и вызывают, по меньшей мере, отвраще-
ние, если не ужас. Со страхом к ним относятся и китайцы, 
несмотря на то, что змея  —  полноправный член китайско-
го пантеона зодиакальных символов-животных, покрови-
телей людей.
Согласно сказанию, в горах Э-мэй шань, в священной пе-

щере змей жили две сестры. Старшую звали Белая змейка, 
младшую  —  Синяя змейка. Они были добры душой и очень 
умны, потому что в течение тысячи лет занимались само-
совершенствованием согласно буддийскому учению. И все 
бы было ничего, да вот только скучали змейки в пещере от 
одиночества, завидовали жизни земных девушек, которые 
могли выйти замуж и познать счастье любви.



221

Глава пятая. Популярные киножанры: новая волна

Однажды, накануне праздника Цин-мин они попросили 
свою наставницу превратить их в прекрасных девушек, и та 
согласилась. Белая змейка стала барышней по имени Бай 
Нян-цзы, то есть Белая девушка, и получилась она необык-
новенно красивой, подобной белоснежному лотосу, только-
только появившемуся над водой.
А Синяя змейка превратилась в девочку-служанку по 

имени Сяо Цин, то есть Голубенькая, стройную и изящную, 
подобную набухшему, нераспустившемуся бутону.
Главная героиня легенды, добрый демон Белая змейка, 

проникла в человеческий мир, но не знала, что людям кате-
горически запрещено влюбляться в них, ибо добром это не 
кончается.
Случилась так, что помощник аптекаря Сюй Сянь влю-

бился в Бай Сучжэнь  —  таково человеческое имя превратив-
шейся в девушку Белой змеи. Чувства взаимны, и Бай Суч-
жэнь помогает возлюбленному лечить людей. Они преуспе-
вают и в этом благородном деле, и в любви  —  Бай Сучжэнь 
забеременела.
Но счастье их длится недолго. Монах-экзорсист на-

ходит змею-демона и пытается спасти душу юноши, из-
гнав монстра. Иными словами, происходит трагедия 
влюбленных.
На этот сюжет снимали кино и в 30-х, и в 40-х годах, и в 

более позднее время. Классической стала «Легенда о Бе-
лой змейке» гонконгского режиссера Юэ Фэна, снятая 
в 1962 году. Известный производитель исторических и со-
временных боевиков Цуй Харк в 1993 году сделал свой 
фильм, в котором главной героиней оказалась «Зеленая 
змейка», что и стало названием фильма.
И вот теперь появился новый вариант  —  режиссера Чинг 

Су-Туна (по-кантонски), чье имя на государственном наре-
чии путунхуа звучит как Чэн Сяодун ( ). Гонконгский 
режиссер в последние годы активно творит в континенталь-
ном Китае, не теряя, однако, связей с Сянганом.
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Он  —  не только маститый режиссер, снявший, к приме-
ру, «Историю китайских призраков» (1987), а совсем не-
давно  —  «Императрицу и воинов». Он еще и знаменитый 
постановщик боевых сцен в многочисленных боевиках, 
лауреат многих международных премий за хореографию 
трюков и схваток в стиле кун-фу. Это он ставил трюки в ко-
медийном боевике «Шаолиньский футбол». Чжан Имоу 
должен быть крайне благодарен ему за работу над боевы-
ми схватками в осеннем лесу, на водной глади горного озера 
и многими другими в фильме «Герой», а также за сражения 
в фильме «Проклятие Золотого цветка». Он срежиссировал 
драки и «пистолетное кун-фу» в «Светлом будущем-2» 
Цуй Харка.
Главную героиню, Белую змейку, сыграла восходящая ки-

тайская звезда Хуан Шэни. Ее дебют состоялся в 2004 году в ху-
лиганском фильме Стивена Чоу «Кун-фу» (« »), российское 
название  —  «Разборки в стиле Кунг-фу», но в Китае она уже 
достаточно популярна и даже удостоилась чести переделать 
свое имя на привычный европейцам манер, теперь она  —  Ева 
Хуан. Аптекаря Сюй Сяня играет Раймонд Лэм.
Главная интрига фильма заключается в том, что монаха-

демоноборца сыграл Джет Ли (настоящее имя  —  Ли Лянь-
цзе), бывший чемпион Китая, некогда исполнявший трюки 
в кино безо всякой компьютерной графики.
В этом фильме-сказке он сыграет драматическую роль, 

способствуя крушению любви человека и змеи-демона. С 
помощью четок и палочек для еды, кулаков и пяток Джет 
Ли нанесет поражение симпатичной Белой змейке и побе-
дит Синюю змейку. Он даже не поддастся соблазнам по-
лураздетых девушек и доведет до конца разрушительную 
роль в судьбе влюбленных. Правда, сама история неземной 
любви все равно останется в памяти китайцев.
У Ли Ляньцзе есть одна кинематографическая особен-

ность. Ему катастрофически не даются роли злодеев. В 
«Смертельном оружии-4» он очень старался изобразить 
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главу китайской «триады» в Лос-Анджелесе, регулярно «из-
бивавшего» Мела Гибсона и Дэнни Гловера, но в этой роли 
он выглядел крайне неубедительным. То же самое про-
изошло в футуристическом фильме «Одиночка». У актера 
слишком добрый взгляд и очень открытая улыбка, чтобы 
притворяться злодеем. Не стал он злодеем и в новом филь-
ме, где просто выполнял свою роль, сражаясь с гигантской 
змеей, огромными волнам и защищая мир от разного рода 
чертовщины, в соответствии с буддийскими канонами.
В предыдущем фильме «Морской рай» (другое назва-

ние  —  «Рай океана», « ») Джет Ли сыграл больного 
раком отца, который пытается пристроить в жизни сына-ау-
тика. Это тоже фильм-сказка, но очень реалистичная, чело-
вечная и добрая. Там актер впервые не машет кулаками, не 
пинается и никого не избивает. Он просто гениально игра-
ет смертельно больного мужчину, пытающегося обеспечить 
счастье неприспособленному к этой жизни сына. Талантли-
во сыгранная роль после примитивных «Неудержимых»!
В новом фильме про демонически красивую Белую змею 

монах-чародей в исполнении Джета Ли и является главным 
героем «Легенды о чародее и Белой змейке». В кинофиль-
ме много трюков, спецэффектов, фантастических пейзажей, 
драматических событий, характерных для гонконгских 
фэнтези-боевиков, хотя фильм снят на деньги материкового 
Китая и в самом Китае.
Иными словами, Китай даже в таком гибком и очень 

современном жанре, как фэнтези, по-прежнему идет сво-
им, традиционным путем, шлифуя техническую сторону 
кино, дополняя известные сюжеты смысловыми нюан-
сами. Однако постепенно традиции начинают уступать 
кинематографическим инновациям. Начавшееся новое 
столетие ярко показало, что Китай уже вспахал жанровую 
целину и упорно совершенствует мастерство в разных ка-
тегориях кино, опираясь при этом на собственную куль-
турную традицию.
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Такая двойственность  —  сочетание традиционности и со-
временных подходов  —  характерно и для развития анима-
ционного кино в КНР.

Мультфильмы, как любимый жанр взрослых и детей

С начала второго десятилетия нового века треть кассо-
вых сборов в США давали мультипликационные фильмы. 
В Японии, например, в 2012 году 10 кинокартин, занявших 
верхние места в бокс-офисах, были также анимационными 
лентами. Мультипликация  —  это фильмы, на которые идут 
семьями, и это обстоятельство делает такие картины весьма 
привлекательными для кинопроизводителей коммерческо-
го кино. Но анимационные ленты делаются не только для 
большого экрана, но и для телевидения, цифрового кино, 
которое распространяется для домашних кинопросмотров 
и предназначается для детей.

. В 2012 году Китай произвел 33 анимационных ленты 
для большого экрана, включая «Король обезьян 3D». 12 из 
них выпустили на экраны во время летних каникул, то есть 
в период, когда активными посетителями кинотеатров ста-
новятся дети. В этот же период на экранах появились 7 зару-
бежных мультипликационных лент.
Однако, как полагают китайские производители муль-

тфильмов, отечественная анимация пока не может сопер-
ничать, например, с американской по кассовым сборам. 
Эти ленты, по признанию, пока не соответствуют рыноч-
ным потребностям, как с точки зрения их разработки на 
уровне идеи, сюжетов и привычных для мирового зрителя 
образов, так и с точки зрения практической реализации на 
стадии производства и промоутерского продвижения на 
рынок, а также иной предпрокатной поддержки.
Еще большее количество анимационных лент снимается 

для телевидения. Телевизионные мультфильмы демонстри-
руют на детском канале Центрального телевидения КНР, 
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а также по кабельному телевидению, на пяти спутниковых 
телеканалах, предназначенных для анимационного кино. 
Согласно китайским данным, общее время демонстрации 
мультипликационных программ в 2012 году оценивается 
в 117 193 часов.
Причем, мультипликацию для телевидения теперь про-

изводит практически любая китайская провинция или 
автономный район. В том же 2012 году Государственная 
администрация по делам радио, кинематографии и теле-
видения рекомендовала для показа по каналам всех видов 
телевидения 81 мультипликационный сериал. 16 теле-
визионных анимационных циклов были произведены 
в провинции Чжэцзян, 14  —  в Цзянсу, 10  —  в Гуандун, 7  —  
в Фуцзяни, 6 изготовлены в Пекине, на Центральном теле-
видении, 5  —  в процинции Хунань, по 3  —  в провинциях 
Аньхуй и Ляонин, а также в Шанхае. По 3 картины были 
нарисованы в Тяньцзине, провинциях Цзянси и Хубэй, по 
1  —  в провинции Хэйлунцзян и городе центрального под-
чинения Чунцине.
Общее же количество больших и не очень студий, сни-

мающих анимационные фильмы, к 2016 году превыси-
ло 200, а с учетом крошечных полулюбительских интер-
нет-студий эта цифра легко перевалит за тысячу. В итоге 
анимационная индустрия сегодня ежегодно производит 
свыше 260 тысяч минут мультипликации в разных видах 
и жанрах. Даже для самой многолюдной страны мира это 
огромная цифра.
При этом следует принимать во внимание еще и то об-

стоятельство, что анимация в Китае развивается не толь-
ко на традиционной студийной базе. Гигантский рынок 
флеш-анимации сформировался в интернет-сети. Сетевая 
анимация стала отдельным видом творческой деятельно-
сти, хотя и вобрала все основные жанровые направления, 
характерные для развития традиционной современной 
мультипликации.
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В 2018 году китайская мультипликация будет отмечать 
свое столетие. Принято считать, что анимационный фильм 
пришел в Поднебесную из США в 1918 году. Тот короткий 
фильм назывался «Из чернильницы» и был столь популя-
рен, что его кадры использовались для рекламы различной 
продукции.
Основоположниками китайской мультипликации счи-

таются братья Вань ( ), создавшие одноименную ки-
ностудию. Их было четверо. Звали их Вань Лаймин ( , 
именно он выступал в качестве режиссера мультипликаци-
онных картин студии «Братья Вань»), Вань Гучан ( ), 
Вань Чаочэнь ( ), Вань Дихуань ( ). К слову, имена 
братьев нестандартны и в переводе означают: Звуки свире-
ли, Древняя жаба, Освободиться от земных грехов и Омыть 
территорию. Тема китайских имен чрезвычайно интересна, 
но она  —  не для данной книги.
Талантливым братьям принадлежит авторство первого 

полнометражного китайского мультипликационного филь-
ма «Принцесса с железным веером» (« »), известно-
го также под названием «Женщина-демон» (« »), рабо-
та над которым завершилась в 1941 году.
Сюжет этой полнометражной картины был заимство-

ван из классического романа «Путешествие на Запад». Ге-
роиня   —  супруга китайского «минотавра»  —  князя-Быка, 
живущего в небесном лабиринте пещер. Она родила ему 
сына, но была возмущена внесемейными увлечениями 
мужа. В общем, к удовольствию принцессы в небесном ла-
биринте появились знаменитые пилигримы   —  монах Сю-
ань Цзан, Царь обезьян Сун Укун и человек-свинья Чжу 
Бацзе. История борьбы между ними и князем-Быком и пе-
ресказывается в этой необычной фантастической мульти-
пликационной ленте.
После этого фильма братья Вань продолжили работу 

над другими эпизодами из «Путешествия на Запад» и сня-
ли картину «Большой переполох на Небесах» (« »). 
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Фильм состоял из двух частей, и работа над ними продол-
жалась 10 лет. Лента интересна тем, что ее персонажи сти-
лизованы под героев Пекинской оперы, в которой исполни-
тели главных ролей наносят особый грим, символизирую-
щий то или иное состояние героя.
Эта лента еще раз показала, что китайская анимация, ис-

пользующая все богатство традиционного китайского жи-
вописного искусства, его особые техники, имеет безгранич-
ные возможности. Традиционная китайская живопись, как 
известно, включает в себя множество разновидностей: изо-
бражение растений, насекомых, птиц, животных, пейзажей 
«шань-шуй» («воды и реки»). Китайское искусство отлича-
ется и разнообразием техник: акварельная живопись, жи-
вопись тушью, «го-хуа»  —  рисование на мокрой бумаге или 
шелке, особый жанр  —  каллиграфия и т.д.
Традиционная живопись создает для китайских анимато-

ров обширное пространство для различных экспериментов. 
И китайские художники весьма успешно им пользуются. 
Здесь уместно вспомнить о художнике и режиссере муль-
типликационных лент Тэ Вэе ( ), возглавлявшем Шан-
хайскую студию мультипликационных фильмов в 50-60-х 
годах прошлого столетия. Под его руководством созданы 
мультфильмы «Пастушья свирель» (« »), прорисован-
ный в технике акварельной живописи, «Мальки ищут 
маму» (« »), визуальный ряд которого выполнен 
в стиле живописи Ци Байши, «Притяжение гор и вод» («

»), «Спесивый генерал» (« »), в котором Тэ Вэй 
соединил диснеевскую технику рисунка с искусством маки-
яжа пекинской оперы.
В настоящее время китайская мультипликация, не от-

казываясь от великих достижений китайской анимации, 
основанной на традиционных живописных школах, пы-
тается выбрать новый путь для развития и совершенство-
вания в условиях рыночной экономики, когда основным 
видом деятельности студии становится самоокупаемость. 
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Однако экономические особенности функционирования 
студий нисколько не умаляют значения мультипликации, 
как еще одного вида кинематографического искусства. К 
тому же цифровые технологии создают новые возможно-
сти для развития.
В новых условиях китайская анимационная индустрия во 

многом ориентируется на голливудскую мультипликацию. 
Профессор Китайского университета массовых коммуника-
ций Ху Чжифэн еще в 2011 году говорил: «Голливуд вырабо-
тал определенный стандарт сюжетного повествования. Этот 
голливудский язык и его ценности стали популярны во 
всем мире, их понимают люди из разных стран и культур».
Первые попытки повторить успех голливудских муль-

тфильмов закончились для китайских аниматоров неудачей. 
В начале 2011 года на киноэкраны вышла лента «История 
панды», пытавшаяся повторить успех голливудского кино 
«Кун-фу Панда». На «Историю Панды» потратили 350 млн. 
юаней, но фильм не оправдал затрат. Поэтому китайские ки-
нематографисты пошли иным путем: они вложили инвести-
ции в производство «Кун-фу Панды 2» и «Кун-фу Панды 3».
Неудача с «Историей панды» была признана тактической 

ошибкой, что объяснили неумением сочинять хорошие 
истории. Тем не менее, производство анимационных филь-
мов и сериалов для телевидения наращивается непрерыв-
но. В 2010 году ежегодное производство таких кинофильмов 
превысило 200 тысяч минут, и поэтому показателю Китай 
занял лидирующие позиции.
Переломным стал период после 2010 года. Например, в пе-

риод летних каникул 2011 года в кинотеатрах появляется муль-
типликационный фильм «Куй-ба» (« »), приключенческий 
героический фильм-фэнтези, сюжетно напоминающий при-
ключения героев трилогии Джона Роульда Толкиена «Власте-
лин колец». В прокате эта лента не оправдала себя, заработав 
всего 3,4 миллиона юаней, но зато вызвала серию восторжен-
ных откликов со стороны кинематографических критиков.
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Одновременно с этим фильмом летом 2011 года на киноэ-
краны страны вышло еще пять анимационных лент, котор-
ве были замечены в прокате. Всего же в 2011 году в кинотеа-
тры попали 24 мультипликационные ленты. В 2011 году эти 
24 полнометражные мультипликационные фильмы заработа-
ли свыше 300 миллионов юаней, и это позволило китайским 
мультипликатором с оптимизмом взглянуть в будущее. Заме-
тим попутно, что общий объем анимационного кино за этот 
год включает в себя 100 наименований, подавляющее боль-
шинство картин  —  это телевизионные мультфильмы.
В 2012 году на киноэкраны вышла новая версия мульти-

пликационного фильма «Король обезьян 3 D». Выход филь-
ма показал, что традиционные и узнаваемые сюжеты ока-
зались для юных китайских зрителей самыми желанными 
и привлекательными. И не только для самых юных. Через два 
года на китайские экраны вышел полнометражный игровой 
художественный фильм «Король обезьян 3D» («

», 2014), который собрал в кинотеатрах 500 млн. китайских 
юаней, или почти 85 млн. долларов США. Успех художествен-
ной картины снова привлек внимание аниматоров.
Летом 2015 года на экраны выходит еще одна анимацион-

ная версия старых приключений любимых героев. Как пи-
сала китайская печать, критика мультипликационных про-
изведений прошлых лет возымела действие и, наконец-то, 
на экраны вышел полнометражный мультфильм, который 
заворожил китайских зрителей искренностью и высочай-
шим качеством изображения и художественного исполне-
ния, что крайне важно для любого анимационного фильма.
Лента называется «Король обезьян. Герой возвраща-

ется» (« »), режиссером выступил Тянь 
Сяопэн ( ), один из самых продвинутых специали-
стов в области новых анимационных технологий, рабо-
тавший в американской команде, снявшей мультсериал 
«Человек-паук». Критики нового мультфильма связали его 
успех с добротным сценарием и необычным визуальным 



230

Китайский кинематограф нового тысячелетияКитайский кинематограф нового тысячелетия

решением. Как бы то ни было, 89-минутная мультипли-
кационная лента, на производство которой ушло 8 лет 
и 10 миллионов долларов, поставила кассовый рекорд для 
анимационных фильмов в Китае, получив только от кино-
проката более 50 миллионов долларов США. А сам фильм 
по популярности опередил голливудский мультфильм 
«Миньоны» и даже китайский художественный фильм-
фэнтези «Охотник Хант» и другие, выпущенные в том же 
году на экраны китайских кинотеатров.
Критики написали, что, несмотря на невероятную попу-

лярность картины, режиссер Тянь Сяопэн легко преодолел 
свой звездный час и сохранил холодную голову. «Мы все еще 
очень далеки от настоящего успеха, —  заявил режиссер.  —  
Народная любовь к этому фильм в определенной степени 
связана с особым отношением к анимационным фильмам, 
изготовленным в Китае. Китайское анимационное кино по-
прежнему нуждается в еще большем росте его признания со 
стороны общества». «Мы не можем себе позволить гигантские 
расходы, которые тратит Голливуд на производство анимаци-
онных лент в формате 3D, поэтому мы должны найти устра-
ивающую нас грань.  —  добавляет режиссер.  —  Единственный 
способ конкурировать с Голливудом  —  это найти и приме-
нить взаимосвязь между культурным и эмоциональным уров-
нями. Я хотел бы рассказывать истории по-китайски, исполь-
зуя наши собственные философию и эстетику для того, что-
бы объяснить мир, который нас окружает».
С лета 2015 года на большие экраны вышло 10 полноме-

тражных мультипликационных фильмов, с которыми свя-
зывались большие надежды. Все они в той или иной степе-
ни построены на эффекте узнавания героев из недавнего 
прошлого. Вот некоторые из них. «Мистер Блэк. Зеленая 
звезда» (« ») рассказывает о фантастиче-
ских приключениях кота-полицейского. Картина снята на 
шанхайской киностудии по эпизодам популярного теле-
визионного сериала прошлого столетия. Выполненная 
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в Гуанчжоу 85-минутная «Русалочка. Атака пиратов» 
(« ») продолжает похождения полю-
бившейся во всем мире героини из известной сказки Ганса 
Христиана Андерсена. Сказка «Три поросенка и лампа» 
(« ») столь же активно эксплуатирует сюжеты 
о трех милых розовых животных, которые стали общепри-
знанными международными мультипликационными ге-
роями.
О фантастических приключения столь же популярных 

во всей Азии могучих рейнджерах повествует приклю-
ченческая лента «Сиир 5: рождение Тора» («

»). Как и в предыдущих фильмах, здесь исполь-
зуются старые герои, рожденные, в том числе, западным 
анимационным кино, но действующие в новых, китай-
ских условиях. Они исполнены в привычном для китай-
ских зрителей художественном облике. Одна из самых по-
пулярных в Китае онлайн игр «Звезда Аура» послужила 
основой для научно-фантастической приключенческой 
картины «Звезда Аура. Нападение на замок» («

»), которая, как и предыдущие ленты, была сделана 
в трехмерном изображении, одном из самых популярных 
в Китае киноформатов.
В других фильмах также действуют герои, аналогичные 

тем, которые когда-то пользовались огромной популярно-
стью и послужили источником для многочисленных про-
должений. Как представляется, создатели ленты «Король 
тибетских антилоп» (« ») вполне осознанно исполь-
зовали популярность мультфильма «Король Лев». В этом 
добром и милом фильме рассказывается о миграции зна-
менитых, почти уничтоженных браконьерами тибетских 
антилоп, а также о путешествии вместе с ними маленького 
героя-антилопы. Во время путешествия этот симпатичный 
герой преодолевает многочисленные трудности и опасно-
сти, чтобы воссоединиться со своей семьей, и доказывает 
смелость, отвагу и силу, чтобы стать вожаком антилоп.
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Как и в предыдущих случаях, снова срабатывает эффект 
узнавания, который и привлекает многочисленных почита-
телей анимационного кино. Столь же интересной можно на-
звать и мультипликационную картину «Тянь-янь чуань-ци» 
(«Легенда о всевидящем оке», « » Фильм построен 
на классической «Книге гор и морей» и в популярной фор-
ме рассказывает о древнекитайских мистических традициях. 
В этом смысле лента может быть одинаково интересной для 
юных и взрослых зрителей Китая, а также для европейских 
почитателей восточной культуры.
Критики не прошли мимо увлечения заимствованиями. 

Появившийся в середине 2015 года детский мультфильм «Ав-
тороботы» (« ») вызвал волну насмешек в китай-
ском обществе и среди специалистов кино. Создателей «Ав-
тороботов» обвинили в плагиате и использовании персона-
жей и образов детской картины голливудской студии «Pixar». 
Кроме того, критики обратили внимание на сходство посте-
ров, рекламных плакатов к фильму, сюжетных поворотов.
Данный факт заметили и представители компании Уол-

та Диснея, которой принадлежит студия «Pixar», но амери-
канцы постаралась пока дистанцироваться от случившегося. 
Они публично заявили о своей озабоченности по поводу ве-
роятного нарушения авторских прав, подчеркнув при этом, 
что они «разделяют те же озабоченности, которые выражают 
многочисленные пользователи интернета и кинолюбители 
Китая, однако на этом этапе у них нет других комментариев».
Тем не менее, интрига продолжала закручиваться, посколь-

ку режиссер фильма Чжо Цзяньжун ( ) категорически 
отрицал обвинения в плагиате и даже настаивал на том, что 
никогда не смотрел диснеевский мультфильм «Тачки». Он на-
звал критиков «предателями новой эпохи» и заявил, что его 
фильм был снят на независимой основе в Сямыньской ани-
мационной компании, которая не имеет никаких контактов 
с Уолтом Диснеем, студиями «Pixar» или «Hasbro». Из его 
слов следовало, что сценарий коренным образом отличается 
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от американского аналога, фильм снят независимо от дисне-
евской ленты, и что целью «Автороботов» было «научить де-
тей мыслить и заниматься инновациями».
Не смотря ни на что, случай с «Автороботами» нисколь-

ко не умаляет очевидных достижений китайских произво-
дителей рисованного кино. И эти достижения будут только 
наращиваться.
Китайские аниматоры в своем творчестве стали больше 

обращать внимание на киноленты, традиционно хорошо 
посещаемые зрителями, снятые в жанрах научной фанта-
стики и фэнтези, народной сказки и легенды. К тому же эти 
жанровые категории создают широкие возможности для по-
пуляризации китайской культуры, философии, литератур-
ных памятников и китайского понимания гуманизма.
В тоже время, принимая во внимание невероятно широ-

кую по численности детскую и подростковую аудиторию, 
продюсеры таких фильмов стали делать большой акцент на 
познавательности мультипликации. В определенной степе-
ни такие подходы проявились и в производстве анимацион-
ных фильмов для телевидения.
В сентябре 2015 года на голубые экраны вышел сериал 

«Летающие тигры» режиссера Фэн Юйсуна ( , рас-
сказывающий об американской эскадрилье, которая в годы 
Второй мировой войны базировалась в Чунцине (юго-за-
падный Китай) и сражалась против японских захватчи-
ков в 1941 году. Телевизионная аудитория в Китае  —  самая 
многочисленная в мире. Поэтому не случайно, что к началу 
2015 года производство телевизионных сериалов превысило 
260 тысяч минут в год, и этот показатель продолжает расти.
Познавательное мультипликационное кино стало обя-

зательным атрибутом детских обучающих телепрограмм. 
Причем, такое кино готовится на различные возрастные ка-
тегории  —  детские и подростковые, имеют соответствующее 
содержание и, безусловно, выполняют важную воспитатель-
ную функцию.
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В целом же, как представляется, в первые пятнадцать лет 
начавшегося тысячелетия китайскому анимационному ки-
нематографу не только удалось преодолеть кризис, но и, 
создав новую техническую, творческую и материальную 
базу, заметно активизировать производство полнометраж-
ных мультипликационных лент и телевизионных циклов 
для детей различного возраста, выполняющих общеобразо-
вательную и воспитательную функции.
Совершенно очевидно, что китайская техническая база 

сегодня способна выпускать анимационные ленты на уров-
не лучших мировых образцов, но и готова предоставлять 
различные услуги иностранным заказчикам. Это стало оче-
видным после поступления заказов, которые делают китай-
ским художникам-мультипликаторам кинематографисты 
из Европы, Азии, в том числе и из России.

*  *  *
Производство популярных жанровых и экономически 

успешных художественных кинофильмов стало главной 
особенностью развития китайского кинематографа в начале 
XXI столетия. Фактически, после длительного периода топ-
тания на одном месте китайские кинематографисты при-
ступили к широкому освоению коммерческого кино, к ко-
торому относятся боевик, научная фантастика, фэнтези, 
детектив, триллер.
В начале второго десятилетия в континентальном Китае 

появились первые опыты производства фильмов-ужасов, 
совершенно нетипичных для китайского жанрового кине-
матографа. Первые опыты в этом жанре оказались коммер-
чески успешными, остальные не оправдали себя. Это еще 
раз показало, что жанр ужасов, кошмаров, заставляющих 
зрителей идти в кинотеатр только для того, чтобы испытать 
страх, —  не типичный киностандарт.
Более успешными и перспективными жанрами, как с эко-

номической, так и творческой точек зрения, стали научная 
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фантастика, фэнтези, детектив, боевик, триллер и, разумеет-
ся, мультипликация во всех ее проявлениях и видах.

Появление в китайском кинопроизводстве довольно большо-
го сегмента развлекательного и коммерческого кино было вызва-
но целым рядом факторов и побудительных причин. Во-первых, 
в течение первого десятилетия в стране создали все условиях 
для развития кинематографа в рыночных условиях, и возник-
шие рыночные регуляторы, в свою очередь, стимулировали ки-
нопроизводство. Тем самым были созданы условия для государ-
ственно-частного партнерства в области кинематографа.
Во-вторых, большое влияние на формирование этого 

сегмента оказало активное сотрудничество кинематогра-
фистов континентального Китая, Гонконга и Тайваня при 
реализации различных кинопроектов. И, в-третьих, расши-
ряющееся международное сотрудничество Китая в области 
киноиндустрии создало стимулы для приспосабливания 
национального кинопроизводства к потребностям между-
народного зрителя, поскольку стало очевидным, что кино  —  
это тот же товар, который приносит хороший доход, а также 
способствует развитию межкультурного диалога..
Техническое перевооружение, внедрение компьютерной 

графики, освоение производства специальных киноэф-
фектов явились той материальной основой, на которой эти 
жанровые категории стали эффективно развиваться. Новой 
волне популярных жанров способствовало и расширение 
международного сотрудничества китайских кинематогра-
фистов. Очень важным фактором можно назвать появление 
в китайской кинематографической среде новых, молодых 
и творческих, амбициозных режиссеров, операторов, кино-
артистов, что в сочетании с рыночными методами кинопро-
изводства дало положительный эффект.
Расширившиеся возможности китайского кинематографа 

позволили активизировать совместное кинопроизводство не 
только с США, но и многими другими странами, включая 
Российскую Федерацию.
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Российско-китайское кинематографическое 
сотрудничество: в ожидании перемен

В годы «культурной революции» в Китае (1966—1976 гг.) 
и в течение почти 20 лет после нее в сотрудничестве на-
ших двух стран в области кинематографа возникла про-
должительная пауза. Контакты между кинематографиста-
ми начали постепенно восстанавливаться в первой поло-
вине 1990-х годов, когда и Россия, и Китай отказались от 
идеологических компонентов в выстраивании междуна-
родной и двусторонней политики. Российско-китайские 
двусторонние политические и иные отношения и контак-
ты приобрели стратегическую направленность, а эконо-
мическое взаимодействие стало развиваться по восходя-
щей.
Интерес к китайскому кино в России стали проявлять 

еще в 20-х годах прошлого столетия. Как писал российский 
историк китайского кинематографа С.А. Торопцев, этот ин-
терес возник как часть общего внимания к Китаю, где в на-
чале 1920-х годов развернулось активное революционное 
движение, была создана Коммунистическая партия Китая. 
Но в тот далекий период дело ограничивалось отдельными 
публикациями о развитии китайского кино, либо о появле-
нии интересных, с точки зрения авторов таких статей, худо-
жественных фильмов.
Известный советский кинодокументалист и опера-

тор Роман Кармен в 1938 году снял фильм «Китай в борь-
бе», в 1942 году он продолжил эту тему лентой «В Китае». 
В 1941 году Кармен издал в виде книги записки о работе 
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в Поднебесной. Они содержали некоторые сведения о ки-
тайском кинематографе.
Сергей Юткевич после завершения работы над фильмом 

«Пржевальский» (1951) также ознакомил российских специ-
алистов с китайским кино. Потом последовали годы учебы 
десятков и сотен китайцев в советских кинематографиче-
ских институтах, где они осваивали актерское мастерство, 
учились режиссерскому и операторскому искусству. В 1950-х 
годах была создана хорошая основа для взаимодействия ки-
нематографистов двух соседних стран, а советские специ-
алисты приняли участие в формировании творческой и ма-
териальной базы развития китайского кинематографа.
Даже не в лучшие для двусторонних отношений годы 

«культурной революции» в российских кинематографиче-
ских кругах сохранялся интерес к китайской теме. Это про-
явилось, например, в таком знаменитом фильме, как «Офи-
церы» (1971) режиссера Владимира Рогова, который вставил 
в знаменитую киноленту эпизоды об участии советских 
добровольцев в антияпонской борьбе китайского народа, 
а один из главных героев в исполнении Василия Ланового 
даже заговорил на китайском языке. В более поздний пе-
риод этой же теме, а также теме разгрома японской Кван-
тунской группировки и освобождения Северо-Восточного 
Китая был посвящен двухсерийный советский эпик «Через 
Гоби и Хинган» (1981) режиссера Василия Ордынского.
Советские кинофильмы появились в Китае в 30-х годах про-

шлого века. В первой половине 1950-х годов они составляли са-
мую большую по количеству часть зарубежных художествен-
ных картин, идущих в кинотеатрах страны. В этот же «золотой», 
как принято считать, период советско-китайских отношений 
очень большое количество китайских игровых и мультиплика-
ционных лент демонстрировалось в Советском Союзе.
Поэтому вполне логичен и объясним интерес к России, 

документальному и художественному кино о России, кото-
рый не иссякал в китайской кинематографической среде.
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Долгий китайский путь в Россию

Китай не отказывался от показа советских фильмов и в 
период холодных советско-китайских отношений, который 
совпал с так называемой «великой пролетарской культур-
ной революцией» в Китае. Историко-революционные ленты 
«Ленин в 1918 году», «Человек с ружьем» и другие револю-
ционные картины в определенной степени стали народны-
ми китайскими фильмами, которые регулярно показыва-
лись в городских кинотеатрах и на телевидении.
После восстановления отношений между нашими стра-

нами в полном объеме в 1989 году на экранах китайских ки-
нотеатров, на телевидении стали чаще появляться советские 
патриотические ленты, фильмы о Великой отечественной 
войне, снятые в СССР в период охлаждения двусторонних 
отношений. Первым современным, по меркам того периода, 
сериалом, показанным по Центральному телевидению КНР, 
стал знаменитый фильм «Семнадцать мгновений весны» 
Татьяны Лиозновой. В Поднебесной картина произвела фу-
рор, а исполнитель роли Штирлица Вячеслав Тихонов пре-
вратился в самого популярного у китайских телезрителей 
советского киноактера.
Полюбились китайцам и персонажи героической художе-

ственной ленты «А зори здесь тихие» режиссера Станислава 
Ростоцкого. Эта кинокартина стала первой, которую Китай 
приобрел в 1980-х годах для внутреннего проката. Фильм 
высоко оценил «архитектор китайских экономических ре-
форм» Дэн Сяопин. А в 2005 году китайские кинематогра-
фисты при участии российских кинодеятелей сняли 19-се-
рийный телевизионный фильм «А зори здесь тихие». Выход 
работы на китайские телеэкраны приурочили к 60-летию 
Победы в Великой отечественной войне.
Фильм «Как закалялась сталь» Марка Донского всегда 

пользовался в Китае народной любовью, поэтому одноимен-
ный мини-сериал Николая Мащенко, снятый в 1973 году, 
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закономерно привлек внимание китайских зрителей. Главный 
герой романа Николая Островского стал настоящим кумиром 
десятков тысяч молодых китайцев. Любовь к нему оказалась 
настолько сильной, что образ Павки Корчагина снова при-
влек внимание, на этот раз  —  китайских кинематографистов.
В 2000 году в КНР показали 20-серийный телевизионный 

фильм по произведению Николая Островского «Как закаля-
лась сталь». Сняли его на Украине, при участии украинских 
кинематографистов, в местах, где и происходили события 
романа. Работал над фильмом известный китайский режис-
сер телефильмов Хань Ган (Han Gang, ). После демон-
страции ленты по национальному телевидению киноэпо-
пея о гражданской войне в России была признана в Китае 
лучшим сериалом 2000 года.
Нормализация двусторонних отношений вызвала энтузи-

азм в рядах китайских кинодеятелей, которые испытывали 
определенные ностальгические чувства об отношениях Ки-
тая и Советского Союза в 1940-х и 1950-х годах. Китай ускорен-
ными кинематографическими средствами пытался понять 
новую страну  —  Россию. С одной стороны, это выразилось 
в восстановлении популярности революционно-героических 
советских кинолент, а с другой, —  в возросшем внимании со-
временных кинематографистов к советской и российской 
теме. Китайские режиссеры с удовольствием начали снимать 
художественные и телевизионные фильмы о нашей стране. 
Ленты и сериалы выпускали самые неожиданные.
По региональному и центральному телевидению промар-

шировали и забылись многочисленные русские девушки: 
Наташи, Оли, Веры, ставшие героинями романтических те-
лециклов типа сериала «Русские девушки в Харбине», «Лю-
бовь России», «Любовь в Санкт-Петербурге», «Любовь в Мо-
скве». На деньги китайских предпринимателей из торгового 
района Ябаолу в Пекине был даже снят весьма показательный 
сериал «Возвращение в Москву» о любви китаянки и рус-
ского дипломата. Картины финансировались китайцами, 
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к работе привлекались русские профессиональные актеры, 
актеры-любители, и, естественно, в фильмы закладывалось 
несколько странное понимание русских и их поступков, ко-
торые, бывало, выглядели карикатурно и комично.
Китайцам смешно, непривычно и даже дико видеть евро-

пейцев, которые обнимаются и целуются при встрече с дру-
зьями и старыми знакомыми, независимо от их гендерной 
принадлежности. Подобные традиции противоречат тра-
диционным нормам поведения китайцев в обществе, и пе-
ренос таких примеров на киноэкран, естественно, вызывал 
улыбку у китайских зрителей.
Я был свидетелем съемок, во время которых русский гене-

рал крепко поцеловал китайского солдата, которого увидел 
впервые. «Солдат» ответил генералу пощечиной, поскольку 
оказался девушкой в солдатской форме. И как я ни объяс-
нял, что такое в жизни просто невозможно, режиссер наста-
ивал на своем: «Вы же всегда при встрече целуетесь! Пусть 
остается, —  будет смешно!»
Или, например, в этом же фильме к генералу обраща-

лись «Генерал Саша». На мои возражения китайская сто-
рона отвечала: «Но у вас же есть такое мужское имя!» Но 
в целом, надо признать, китайские артисты и режиссе-
ры, увлеченные русской тематикой, старались работать 
тактично и никогда не позволяли себе перейти ту зыбку 
грань, за которой смешное начинало выглядеть оскор-
бительным.
Параллельно с телесериалами снимались художествен-

ные ленты с российской или советской тематикой для боль-
шого экрана. Среди них такие ленты, как «Жаркий поцелуй 
России», «Багряный закат», «Взорвать небо, выйти в мир», 
«Скорый на Москву» и другие. Как и в истории с сериала-
ми, применялась обычная для китайцев схема: «русская 
основа  —  китайские деньги  —  русские актеры  —  китайские 
артисты  —  китайская съемочная группа». Ну, а прокат  —  
как повезет.
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Энтузиазм китайских кинематографистов вполне объ-
ясним, ибо многие маститые китайские режиссеры и акте-
ры учились делать кино по советским учебникам, а актеры 
в 1950-е годы активно осваивали актерское мастерство по 
системе Станиславского.
Пожалуй, первой ласточкой этой тенденции стал «Жар-

кий поцелуй России». Фильм снят в первой половине 1990-х 
годов, по горячим следам освоения китайскими челноками 
бескрайних просторов бывшей советской империи, и рас-
сказывает драматическую историю интеллигентов, пытаю-
щихся приспособиться к жизни в коммерциализирующемся 
обществе. У главного героя не складывается личная жизнь, 
он разводится с женой и, пытаясь доказать самому себе, что 
еще не все потеряно, отправляется через Амур в Благове-
щенск торговать одеждой. В то время, якобы, существовали 
правила, согласно которым через границу можно было про-
нести лишь три места багажа, а вес при этом не имел ника-
кого значения.
Испытания для героя начались тогда, когда он, сгибаясь 

под тяжестью невероятного размера баула, шатаясь, шел че-
рез пограничный пункт пропуска в Россию. Далее все, как 
в реальной жизни. Пари пограничников  —  донесет или не 
донесет китаец свой товар? Потом  —  встречи с бандитами, 
которые предлагают «крышу» на дальневосточных рынках 
и заставляют китайского интеллигента сначала трепетать 
от страха, а потом воспринимать их с абсолютным безраз-
личием: главное  —  отстегнуть ровно столько денег, сколько 
не помешает бизнесу.
Еще один герой-китаец сумел удобно пристроится под 

теплым боком несчастной и одинокой женщины  —  пышно-
телой и улыбчивой русской «Наташи», ставшей его женой. В 
фильме  —  трогательные беседы героя на даче у ветерана во-
йны, с водкой и солеными огурцами, философские разгово-
ры о судьбах людей и китайско-российской дружбе и мно-
гое другое  —  комичное, трагичное, драматичное.
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После выхода картины на экраны российские региональ-
ные власти остались недовольны ею, полагая, что художе-
ственная картина «исказила» реальную ситуацию. Хотя, 
принимая во внимание, что это были лихие 90-е, со стрель-
бой, безудержным рэкетом, коррупцией, политической не-
разберихой и идеологическим хаосом, можно сказать, что 
авторы фильма достаточно деликатно отнеслись к показу 
суровой реальности России того времени.
Российские кинематографисты также не прошли мимо 

темы российско-китайской любовной истории. В 2006 году 
режиссер Антон Сиверс завершил работу на криминальной 
лентой «Поцелуй бабочки», в которой главные роли сыграли 
Сергей Безруков и молодая шанхайская актриса Лань Янь. 
Эта лента о том, как российский бизнесмен берет под защиту 
китайскую девушку, которую преследуют китайские мафиози.

«Багряный закат» (« ») режиссера Фэн Сяонина ( )  —  
это фильм о войне, о коротком периоде освобождения северо-
восточного Китая от японских оккупантов. Красивая лента, 
рассказывающая историю небольшой группы русских и ки-
тайцев, вступивших на путь борьбы с японскими солдатами. 
События фильма разворачиваются в августе 1945, когда война 
с Японией близится к завершению. Советские войска, осуще-
ствив перевал через хребет Великий Хинган, ударили с тыла 
по войскам квантунской группировки. В результате одного из 
боев небольшая группа, в которой оказались советская медсе-
стра Надежда, китайский беженец Ян и японка Акийога, попа-
ла в тыл японцев. Вместе им предстояло пройти через лесные 
чащи, горную местность, пробиться через взаимное непонима-
ние, социальные и культурные преграды, чтобы обрести спасе-
ние и веру в жизнь.
Интересным представляет упомянутый выше фильм 

«Взорвать небо  —  выйти в мир». В картине рассказывается 
история изобретения и испытания китайцами атомной бом-
бы. В ленте имеется немало эпизодов о роли СССР в процес-
се получения Китаем атомного оружия. Это киноповесть, 
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рассказанная языком кинематографа, о напряжении всех 
сил в интересах страны даже тогда, когда люди сильно 
страдают. Фильм стал заметным идеологическим явлением 
в начале нулевых. Название фильма  —  необычный образ из 
известного стихотворения Мао Цзэдуна. Смысл этого его 
состоит в том, что если хочешь, чтобы тебя заметили во всем 
мире, нужно взорвать небо над головой, которое едино для 
всех, и тогда тебя увидят, увидят, чего ты стоишь.
Основа сюжета  —  документальная. Содержание как бы 

подтверждает, что ядерную бомбу китайцы изобрели и соз-
дали самостоятельно, хотя фундамент для этого построен 
в рамках сотрудничества СССР и КНР в области мирного 
атома. Несмотря на подписанное в 1957 году соглашение, 
предусматривающее передачу КНР ядерной технологии, 
Советский Союз не захотел поделиться с Китаем секрета-
ми производства атомного оружия, но зато помог построить 
в Баотоу завод по обогащению урана.
Отзыв советских специалистов из Китая на родину в 1958 году 

осложнил научные исследования в этой области. Однако осно-
ва была заложена и китайским физикам-ядерщикам в конеч-
ном счете удалось ценой невероятных усилий создать атомную 
бомбу. Финальные кадры ленты весьма символичны: в пустыне 
близ озера Лобнор пузырится огненный гриб атомного взры-
ва, а на песчаных дюнах лицом к взрыву сидят и наблюдают 
за ядерным испытанием тысячи китайских солдат и офицеров, 
демонстрируя несгибаемость китайского народа даже перед ли-
цом атомной опасности. Произошло это в 1964 году. А фильм 
о китайской атомной бомбе вышел в 2004 году.
Но фильм интересен не только своей историей и содер-

жанием, которые длительное время были сокрыты от посто-
ронних глаз. В ленте присутствуют первоклассные китайские 
профессиональные актеры, и в то же время в нем сыграли 
эпизодические роли любители  —  российские журналисты, 
специалисты и их жены, которые в тот период находись в Ки-
тайской Народной Республике в длительной командировке.
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Российские кинематографисты проделали более дли-
тельный путь к китайской тематике, чем их коллеги из 
Поднебесной   —  к русской. И не потому, что российские 
специалисты не хотели, а по той причине, что сначала 
предстояло преодолеть тяжелейшие кризисные послед-
ствия развала всей советской системы производства и про-
ката кинофильмов.

От официального взаимодействия 
к коммерческому сотрудничеству

Российско-китайское сотрудничество в области кинема-
тографии на межгосударственном уровне начало развивать-
ся в начале 1990-х, данный период можно условно разделить 
на три этапа.
Точка отсчета первого этапа  —  1992 год, год подписания 

первого межправительственного соглашения о сотрудниче-
стве в области культуры между Россией и Китаем. Он про-
должался до начала XXI столетия и завершился созданием 
в 2000 году Межправительственной комиссии по гумани-
тарному сотрудничеству.
Второй этап стартовал в начале 2000-х годов и продолжался 

примерно до 2012—2013 годов. Это был период определения 
приоритетов в сотрудничестве в области кинематографии, 
обсуждения возможностей производства фильмов, попыток 
расширить прокатные возможности китайских лент на рос-
сийском кинорынке, российских  —  на китайском. В 2003 году 
в рамках Межправительственной комиссии по гуманитарно-
му сотрудничеству была создана рабочая группа по сотруд-
ничеству в области кинематографа, которая вскоре расшири-
ла свои полномочия и перешла в статус Подкомиссии.
Российско-китайская Подкомиссия по сотрудничеству 

в области кинематографии проводила ежегодные встречи, 
утверждала планы, организовывала кинонедели и пыталась 
«сверху» наладить совместное производство кинолент.
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При этом кинематографические связи развивались стан-
дартно, безо всяких взлетов и падений. Проводились ре-
гулярные заседания российско-китайской комиссии по 
сотрудничеству в области кинематографа, Недели нацио-
нального кино. Стороны участвовали в международных ки-
нофестивалях друг у друга, оказывали минимальное содей-
ствие в съемках телесериалов на территории своих стран. 
Тем не менее, современное китайское кино, за исключением 
нескольких громких имен, по-прежнему оставалось почти 
неизвестным в России, равно, как и российское  —  в Китае.
За 20 с лишним лет российские и китайские кинодеяте-

ли сняли только одну совместную художественную ленту  —  
фильм-сказку «Волшебный потрет» (режиссер Геннадий Ва-
сильев). Конечно, обе стороны оказывали взаимное содействие 
работникам кино, однако о практических шагах в сфере про-
изводства совместных фильмов, либо о софинансировании 
крупных кинопроектов речь в этот период не шла.
Безусловно, сотрудничество в области кинематографии 

во многом было обусловлено коммерциализацией современ-
ного кино. Сохраняя за собой право на звание самого массо-
вого вида искусства, оно все больше превращалось в форму 
бизнеса, и эта тенденция одинаково характерна как для рос-
сийского, так и для китайского кинематографа. Интересное 
авторское, некоммерческое кино развивается и в России, и в 
Китае, однако путь друг к другу производители такого вида 
искусства пока не нашли, а точнее, не особенно стреми-
лись найти. Показательно и то, что авторское кино в Китае 
и России стимулировалось образцами, заимствованными из 
европейского или американского, реже  —  латиноамерикан-
ского опыта, а познакомиться с творчеством друг друга рос-
сийские и китайские режиссеры не имели возможности.
При этом важно заметить, что в этот период российским 

и китайским специалистам в целом удалось преодолеть за-
стой в национальном кинематографе. В обеих странах ожи-
вился кинорынок, активнее развивались прокатные сети.
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В это же время наблюдается одинаковая тенденция, ха-
рактерная для кинематографической отрасли в КНР и Рос-
сии. Несмотря на государственную поддержку, эта отрасль 
в обеих странах становилась все более зависимой от коммер-
ческой составляющей, от бизнес-интересов кинопроизводи-
телей, источников финансирования и прокатных возмож-
ностей.
Одновременно выявилось серьезное воздействие голли-

вудских производителей на российский и китайский про-
кат, поскольку блокбастеры из США делали основную кассу 
владельцам кинопрокатных сетей. В итоге, несмотря на по-
явление хорошего и умного кино, кассовые сборы и, соответ-
ственно, прибыли прокатных сетей, попадали в возрастаю-
щую зависимость от показа американских кинофильмов. 
Приоритеты китайских кинопроизводителей и инвесторов 
все больше и больше сосредотачивались на США и Азии, 
где Китай не только финансирует производство кинофиль-
мов, но и скупает кинопрокатные сети.
Вместе с тем с развитием диалога между нашими страна-

ми в сфере кинематографа постепенно стали возникать но-
вые сферы сотрудничества, в том числе  —  затрагивающие 
коммерческие направления. Влияние оказывали и иные 
факторы, например, интерес китайских зрителей к военно-
му кино. В октябре-ноябре 2013 года в 7100 кинотеатрах Ки-
тая был организован прокат российского фильма «Сталин-
град», в результате кассовые сборы российской киноленты 
в КНР составили почти 8,5 миллионов долларов США  —  ре-
кордная сумма для российского фильма, побывавшего в за-
рубежном прокате. Во многом благодаря выходу на китай-
ские киноэкраны художественная лента Федора Бондарчу-
ка была признана самым коммерчески успешным фильмом 
России на тот период.
Успех «Сталинграда» создал хорошие предпосылки для 

прохождения во всекитайский кинопрокат и других рос-
сийских кинофильмов. Так, в январе 2014 года в Китае 
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состоялась широкая премьера фильма «Метро» Антона Ме-
гердичева. Китайские прокатчики заинтересовались ремей-
ком одной из самых популярных в КНР советских кинолент 
«А зори здесь тихие». Дистрибьюторы российского кино 
стали смелее выходить на китайский кинорынок и предла-
гать новые кинофильмы российских режиссеров. Китайские 
кинопрокатчики, в свою очередь, обратили внимание на та-
кие ленты, как новый «Экипаж» режиссера Николая Лебе-
дева, спортивный триллер «Боец», военная драма «Битва за 
Севастополь» и другие.
Китайские ленты стали чаще появляться в российских 

кинотеатрах. 9 мая 2013 года  —  в День Победы  —  впервые со-
стоялась премьера зарубежного кинофильма, посвященного 
Второй мировой войне. Этой картиной стала военная драма 
известного китайского кинорежиссера Фэн Сяогана «1942», 
в российском прокате лента называлась «Вспоминая 1942 год».
Более успешным можно назвать оказание содействия 

в съемках фильмов на территории соседа. При помощи ки-
тайских кинокомпаний известный советский и российский 
кинорежиссер Никита Михалков снял во Внутренней Мон-
голии киноленту «Урга  —  территория любви». В тех же ме-
стах и при содействии китайских кинематографистов Сер-
гей Бодров снимал важные эпизоды фильма о Чингис-хане 
«Монгол» (2007). Ряд эпизодов российского приключенче-
ского фильма «Путь» (2011) также снимался в Китае. Подоб-
ного рода примеров немало. Техническое переоснащение 
технологической базы китайских киностудий создало воз-
можности и для обращения к китайским партнерам по про-
блемам организации компьютерных спецэффектов и соот-
ветствующей анимационной графики.
Уже тогда стало ясно, что кино обеих стран движется в од-

ном направлении и учитывает экономические факторы, 
определяющие развитие киноиндустрии в формирующей-
ся рыночной экономике. Однако понимание того, что кино-
производство  —  это не только искусство, но и форма бизнеса, 
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не сделало киноотрасли двух стран ближе друг к другу. Та-
кая ситуация одинаково характерна как для российского, так 
и для китайского кино. В итоге в первом десятилетии нынеш-
него столетия кинобизнес двух стран не сумел наладить прак-
тический диалог, хотя бы отдаленно напоминающий таковой 
между китайскими и американскими кинематографистами. 
Представители различных киностудий двух стран сближа-
лись в основном благодаря направленному воздействию ад-
министративных ресурсов с обеих сторон.
Но попытки найти новые пути для взаимодействия про-

должались. В мае 2011 года российский медиахолдинг «Си-
стема Масс-медиа», входящий в АФК «Система», и китай-
ская компания «Хуавэй» сообщили о намерении создать 
совместный кинофонд для инвестирования кинопроизвод-
ства. Тогда же объявили о планах инвестировать в совмест-
ные проекты около 50 миллионов долларов США. Учреди-
тели фонда заявили, что его деятельность не рассчитана 
на извлечение прямой коммерческой прибыли, главной его 
целью является завоевание рынка видео контента в России 
и Китае. Вместе с тем пока мало что известно, как на прак-
тике продвигается данный проект.
Для того чтобы добиться сдвигов в этой области необ-

ходимы прямые контакты режиссеров, сценаристов и ак-
теров двух стран, в первую очередь   —  молодых, стремя-
щихся освоить новые поля кинематографического мастер-
ства. Прямой разговор между ними крайне необходим, 
поскольку они, возможно, сумеют по-настоящему показать 
Россию в Китае, а Китай   —  в России. И не будут возникать 
такие ситуации, когда китайцев в российских фильмах 
иногда играют грузины, а российские реалии в китайских 
сериалах выглядят не просто смешно и глупо, но и плоско 
или нетактично.
Стали обращать внимание и на такой важный компонент 

взаимодействия в области кино, как сотрудничество в про-
катной сфере.
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До сих пор широкому российскому зрителю не извест-
ны последние ленты таких режиссеров, как, например, Цзя 
Чжанкэ ( ). А между тем его фильм «Прикосновение 
греха» ( ) вошел в десятку лучших китайских фильмов 
2013 года. Эта кинолента два года пролежала на полке, но 
все-таки вышла на экраны и завоевала популярность среди 
китайских любителей серьезного кино. В фильме поднима-
ются актуальнейшие проблемы, которые широко дискути-
руются в современном китайском обществе  —  вопросы кор-
рупции и борьбы с этим злом.
Достойной внимания можно назвать и ленту Ли Юй 

( ) «Гора Будды» («Гора Гуаньинь», « »), в которой 
поднимается проблема сохранения духовной культуры 
китайского общества. Или, к примеру, потрясающая по 
экспрессии кинокартина «Настоящая любовь» (« »), 
в которой рассказывается о жизни больных СПИД-ом кре-
стьян, которые зарабатывали на жизнь донорством и за-
разились страшной болезнью во время сдачи крови. Пере-
численные ленты рассказывают о настоящей жизни совре-
менных китайцев, без сказочных приключений и ложных 
культурных традиций, эксплуатируемых в многочислен-
ных коммерческих лентах. Они позволяют узнать психо-
логию людей, их проблемы, заботы и успехи. Кроме того, 
в них в полной мере раскрывается актерский талант мно-
гих известных актеров.
Начавшийся в 2014—2015 годах третий этап российско-

китайского сотрудничества в области кинематографии во 
многом был связан с ростом в России интереса к Китаю 
и ко всему китайскому. Параллельно российские кинопро-
изводители осознали, что кинематографическое сотруд-
ничество по государственной линии может лишь форму-
лировать и рекомендовать какие-то условные направления 
взаимодействия, оказывая им помощь и поддержку. Прак-
тическое же сотрудничество творческих личностей и дело-
вых людей должно опираться на несколько иные критерии. 
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К тому же, бурный расцвет технической платформы для 
развития кино в Китае  —  появление компаний и совмест-
ных предприятий по производству визуальных эффектов, 
новое оборудование для цифровой съемки, компьютерной 
графики, монтажа, редактирования  —  способствовал тому, 
что российские специалисты кино, наконец-то, обратили 
внимание на китайскую кинематографическую отрасль.
Как представляется, именно в этот период стали появлять-

ся возможности для соединения бизнес-планов российских 
и китайских производителей. Возникли новые обстоятель-
ства, при которых уже можно уверенно говорить о практиче-
ских шагах в сфере производства совместных фильмов, либо 
о софинансировании крупных кинопроектов.

15 сентября 2014 года в Москве состоялась встреча Вя-
чеслава Тельнова, руководителя Департамента кинемато-
графии Министерства культуры РФ, и Лян Гэ, замести-
теля начальника Управления кинематографии Государ-
ственной администрации КНР по делам радиовещания, 
кинематографии и телевидения Китая. По итогам была 
достигнута договоренность о сотрудничестве в аудио-
визуальной сфере, в том числе  —  в области производства 
и проката кинофильмов.
Главным приоритетом этой договоренности, как сообща-

лось в пресс-релизе российского министерства, стало разви-
тие совместного производства кинофильмов российскими 
и китайскими режиссёрами. Встреча позволила Вячеславу 
Тельнову заявить о том, что появились возможности при-
влечь дополнительные средства для реализации крупно-
масштабных постановок, расширить прокатные возмож-
ности фильмов совместного производства. На переговорах 
в Москве обсуждался вопрос возможности образовательных 
обменов между ВУЗ-ами кинематографии России и Китая, 
вопросы предоставления киноматериалов, участия филь-
мов производства РФ и КНР в кинофестивалях, проводи-
мых двумя странами.
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Чуть позже, 22—26 сентября 2014 года, состоялся визит в Ки-
тай делегации ведущих российских медиа-холдингов во гла-
ве с заместителем министра связи и массовых коммуникаций 
РФ Алексеем Волиным для проведения переговоров с китай-
ской стороной о сотрудничестве в области совместного про-
изводства и распространения кинофильмов и телесериалов. 
В ходе состоявшихся в Китае встреч и переговоров большое 
внимание уделили сотрудничеству в области телевидения, 
организации сотрудничества в съемках и производстве доку-
ментальных телефильмов, обсуждена возможность совместно-
го производства сериалов и кинофильмов.
Чуть позже, в апреле 2015 года, в рамках состоявшегося 

в Пекине российско-китайского форума «Большие возмож-
ности малого и среднего бизнеса» провели заседание сек-
ции на тему «Перспективы российско-китайских деловых 
связей в области телевидения, кино и мультимедийных 
проектов». В работе секции приняли участие представи-
тели российских компаний «Роскино», «Централ партнер-
шип» и SPB TV, с китайской стороны  —  представители 
Международного радио Китая, Центрального телевидения 
Китая, компании «China Film Group», медиахолдинга LeTV, 
компаний China International Film and Media и «Танг дина-
сти коммюникейшн групп». Тогда с обеих сторон прозвуча-
ла мысль о том, что прямой обмен и сотрудничество очень 
важны для кинематографистов. Правда, так называемый ад-
министративный ресурс остался по-прежнему главной дви-
жущей силой сотрудничества.
Таким образом, в практическом взаимодействии кинема-

тографистов двух стран возникли новые тенденции, обуслов-
ленные пониманием сложных процессов, происходящих на 
мировой кинематографической арене, осознанием необходи-
мости направить контакты и взаимодействие в области кино 
в практическое русло. При этом, безусловно, положительно 
повлиял и тот позитивный опыт прямых связей, который го-
дами накапливался в кинообменах двух стран.
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Аккумуляция позитива 
приносит практические результаты

Сегодня в сотрудничестве двух стран в сфере кино глав-
ным вопросом является не «что делать», а «как делать, и для 
чего». Российские и китайские кинематографисты, которые 
решили сотрудничать, смотрят на взаимодействия с разных 
ракурсов.
Для китайского кинематографа, как представляется, эта 

сфера стала одной из форм бизнеса, подразумевающая се-
рьезные капиталовложения в отрасль, создание современной 
материально-технической базы кинопроизводства, исполь-
зование новых технологий и, безусловно, широкое между-
народное сотрудничество. Кинематограф в Китае уже стал 
индустрией, производящей товар, который может и должен 
пользоваться спросом. И для этого в Поднебесной создана до-
статочно сильная производственная база, включающая все со-
временные технические компоненты для производства кино.
Российский же кинематограф, признавая коммерческую 

составляющую создания художественных и документаль-
ных кинолент, по большей части все-таки ностальгирует по 
установкам, согласно которым кино  —  это искусство, хотя 
кинопрокатные сети давно уже перешли в разряд серьезных 
бизнес-предприятий.
При всем понимании социальной функции кино, его 

культуртрегерской, воспитательной и цивилизационной 
направленности, сегодня уже никто не отрицает того фак-
та, что оно выполняет серьезную функцию «мягкой силы», 
при одновременном осознании его коммерческой состав-
ляющей. Это  —  во-первых. И, во-вторых, кинопроизводство 
становится одной из разновидностей предпринимательской 
деятельности, приносящей немалые деньги вовлеченным 
в этот бизнес деятелям кино, продвигая при этом культур-
ные идеи и мировоззренческие посылы в широкие массы 
людей.
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Решение этой двуединой задачи отличается большой 
сложностью, зависит от разных факторов, включая твор-
ческие возможности, техническую базу, инновационные 
подходы и маркетинговые исследования, не говоря уже 
о промоутерских компаниях, финансировании, развитии 
учебных заведений, обучающих актерскому мастерству, со-
временным методам операторской работы, режиссуре.
Несмотря на то, что подходы у российских и китай-

ских кинематографистов отличаются, конечные цели все 
же одинаковые   —  и те, и другие сегодня стремятся к соз-
данию добротного, пользующегося зрительским успехом 
и экономически оправданного кино. К сожалению, кино-
промоутеры стимулируют интерес к той или иной ленте 
не ее художественными ценностями, а коммерческим по-
тенциалом. Эта особенность кинопрокатных сетей в оди-
наковой степени присуща и российскому, и китайскому 
кинорынкам. И, как результат, это не способствует расши-
рению знаний россиян и китайцев о современном кинои-
скусстве двух стран.
Тем не менее, в последние 5—6 лет в кинематографическое 

сотрудничество были привнесены положительные элементы, 
которые позволили перейти к реальному сотрудничеству.
Возьмем, к примеру, современную российскую муль-

типликацию. Несмотря на нехватку технических средств 
и специальных кадров, анимационное кино в России в по-
следние годы добилось заметных успехов. Производство 
полнометражного анимационного фильма  —  процесс тру-
доемкий и весьма затратный. Поэтому очень ценен опыт 
взаимодействия с зарубежными специалистами и использо-
вание технических возможностей тех, кто готов выполнять 
и непростую, и рутинную работу.
Одним из первых проектов сотрудничества российских 

и китайских аниматоров стал фэнтезийный мультфильм 
«Чародей равновесия», вышедший на экраны в 2015 году. Для 
того чтобы преодолеть наиболее трудозатратные проблемы, 
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создатели мультфильма пошли на сотрудничество с ки-
тайскими подрядчиками. В итоге все рутинные и изматы-
вающие процессы делались в Китае, куда выезжали целые 
бригады россиян и совместно с китайскими партнерами 
дорисовывали анимационный фильм, который, хотя и не 
стал коммерчески успешным, тем не менее, вызвал интерес 
у российских зрителей.
Более удачливым, в том числе и на китайском анима-

ционном рынке, оказался телесериал «Смешарики». Цикл 
о приключениях забавных героев, ставший настоящим 
брендом в 60 странах мира, в 2010 году пришел на китай-
ские телеэкраны. С тех пор он успешно демонстрируется 
на китайском телевидении, его транслируют более 50 кана-
лов, включая центральные, провинциальные, спутниковые, 
платные и бесплатные кабельные каналы, а его герои давно 
уже говорят на хорошем китайском языке.
Первым российским полнометражным мультфильмом, 

вышедшим на экраны китайских кинотеатров, стала «Снеж-
ная королева». Ее показали почти 3500 кинотеатров в конти-
нентальном Китае, и китайские кинозрители благосклонно 
приняли ленту. С интересом была встречена и вторая часть. 
В конечном счете, третью серию «Снежная королева. Огонь 
и лед» было решено снимать не только в России, но и в Китае. 
Соглашение подписали российская студия Wizart Animation 
и китайский дистрибьютор Flame Node. Кстати, эта китайская 
компания, сотрудничающая также с США, Англией, Герма-
нией, Норвегией, Австралией, ранее выпустила фильм «Царь 
обезьян», собравший в кинотеатрах более 113 миллионов дол-
ларов при бюджете в 15 миллионов и ставший абсолютным 
рекордсменом по сборам среди мультфильмов.
Общая сумма инвестиций в третью «Снежную короле-

ву», как было заявлено, составит 10 миллионов долларов. Ре-
лиз намечен на конец 2016-го года.
Об умении китайцев вести кинобизнес свидетельствует 

и высказывание руководителя компании в связи с началом 
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сотрудничества с российскими аниматорами. Сразу по-
сле подписания соглашения Гендиректор компании Flame 
Node Фэн И ( )сказал: «По всей вероятности, мы вложим 
в производство третьей части «Снежной королевы» пример-
но 40—50% инвестиций. На наши плечи ляжет около поло-
вины анимационных работ. При этом мы получаем право 
не только на трансляцию мультфильма, но и выпуск суве-
нирной продукции. Кроме того, сейчас мы ведем перегово-
ры о прокате фильма в других регионах Азии. Отмечу, что 
впервые трейлер первой части «Снежной королевы» я уви-
дел четыре года назад и был поражен уровнем российской 
анимации. Именно тогда я решил, что «Снежную короле-
ву» обязательно должен увидеть и китайский зритель».
В новом десятилетии началось полномасштабное сотруд-

ничество и в области производства художественных кино-
лент. На этот раз объектом сотрудничества стала коммерчески 
успешная российская картина по мотивам повести Николая 
Гоголя «Вий» (2014) режиссера Олега Степченко, собравшая 
75 миллионов долларов при бюджете в 26 миллионов.
Новый «Вий» переносит действие в Поднебесную. Отсюда 

название сиквела «Вий. Путешествие в Китай». Участвуя в про-
изводстве картины, российские производители договорились 
о кооперации с китайской компанией «China Film Group», 
которая решила выступить соинвестором и вложить в произ-
водство 15 миллионов долларов. К съемкам фильма был при-
влечен солидный состав китайских актеров и специалистов 
в различных областях, в том числе хорошо известный в России 
гонконгский киноактер, режиссер и продюсер Джеки Чан.
Как заявил директор фильма с китайской стороны Лю 

Сюань, «…совместный фильм  —  пилотный и авангардный 
проект сотрудничества Китая и России. До этого взаимодей-
ствие в области кинематографии было фрагментарное. Это, 
также, первый полноценный российско-китайский художе-
ственный фильм. Надеюсь, что он откроет новую страницу 
сотрудничества в области кино между двумя странами».
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И хотя упомянутая совместная работа стала возможной 
благодаря использованию «административного ресурса» (по 
словам продюсера фильма А. Петрухина, началу сотрудни-
чества поспособствовал министр культуры РФ Владимир 
Мединский, несколько раз встречавшийся с руководством 
«China Film Group» и обсуждавший вопросы совместного ки-
нопроизводства), это нисколько не умаляет значения россий-
ско-китайской кооперации в производстве кинопродукции.
Выбор китайской компании в качестве партнера также не 

случаен. «China Film Group»  —  крупнейшая и самая влия-
тельная в стране государственная корпорация, опирающа-
яся, к тому же, на бюджетное финансирование и серьезный 
административный ресурс. Согласно журналу «Форбс», эта 
же компания несет ответственность за импорт зарубежных 
фильмов, отвечает за реализацию решений по квотирова-
нию иностранных кинофильмов и выдает соответствую-
щие лицензии для их проката на кинорынке КНР.
Для российских участников проекта такая кооперация 

выгодна, поскольку совместное производство придает лен-
те статус «национального» кино, пользующегося благопри-
ятным прокатным режимом в национальной киносети. 
При этом не стоит забывать об обязательном лицензирова-
нии иностранных фильмов для показа в КНР и определен-
ных лимитах на ежегодный показ зарубежных кинолент, 
равно как и существовании в Поднебесной специальных 
квот на производство совместных фильмов и обязательном 
их утверждении соответствующими директивными ин-
станциями. Поэтому сам факт успешного вхождения на-
ших кинопроизводителей в квотируемые лимиты дает рос-
сийским кинематографистам определенные преимущества.
Появились положительные примеры заинтересованно-

сти некоторых китайских компаний в дистрибуции рос-
сийских художественных фильмов на территории КНР. 
Так, в 2015 году, во время недавнего Каннского фестиваля, 
китайский дистрибьютор «Lotus Film International Culture» 
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оформил сделку на выпуск в широкий прокат КНР россий-
ско-украинского фильма «Битва за Севастополь».
К этому следует добавить, что российская группа ком-

паний «Централ Партнершип», занимающаяся производ-
ством и дистрибуцией кинопродукции, и китайская «China 
Film Group» заключили в октябре 2015 года стратегическое 
соглашение о продвижении кинофильмов друг друга на 
кинорынках Китая и России. На 2016 год «Централ Пар-
тнершип» предложила китайскому партнеру список кино-
фильмов для китайского кинопроката, в который вошли 
полнометражные картины «Экипаж», «Воин», мультипли-
кационный фильм «Савва. Сердце воина» и другие.
Это соглашение, по словам Генерального директора россий-

ской компании Павла Степанова, как бы подвело итог перего-
ворам, которые велись на протяжении всего 2015 года, и стало 
реально важной вехой в двустороннем сотрудничестве в сфе-
ре кино. Он подчеркнул, что его компания активно занялась 
продвижением российского кино на международной арене, 
и в этой связи крайне важно, что такое продвижение началось 
с крупнейшего международного рынка кинопроката  —  Китая.
Съемками «Вия» или мультипликационными фильмами 

кооперация русских китайских кинопроизводителей явно 
не ограничится. В октябре 2015 года ведущие российские 
СМИ объявили о готовящихся съемках художественной ки-
ноленты под рабочим названием «Русский китаец». Ленту 
будут делать совместно российская кинокомпания «Ввысь» 
и частная кинокомпания Orange Sky Golden Harvest 
Entertainment, открывшая миру Брюса Ли и Джеки Чана. 
Новый совместный кинопроект расскажет о судьбе китай-
ского мальчика, которого после убийства родителей спасает 
и воспитывает русская семья.
А чуть раньше, в сентябре, в Москве состоялась премье-

ра совместной художественной киноленты «Балет в пла-
мени войны» режиссера Дун Яншуня, которую создали 
при участии российского режиссера Никиты Михалкова, 
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немало сделавшего для грамотного редактирования и мон-
тажа картины. Этот совместный фильм рассказывает о люб-
ви советского лейтенанта и китайской девушки, мечтающей 
стать балериной. Романтическая история разворачивается 
на фоне ожесточенных сражений китайской и советской 
армий с японскими захватчиками в последние дни Второй 
мировой войны. В Китае этот кинофильм вышел на экраны 
21 августа 2015 года.
Определенные сдвиги произошли и в производстве теле-

визионной продукции.
В 2011 году завершили работу над совместным телесери-

алом «Последний секрет Мастера», над которым трудились 
российский режиссер Юрий Прокопенко и китайский Ю 
Сяоган ( ). Этот комедийный боевик продолжительно-
стью в 26 серий по 48 минут каждая можно считать первым 
многосерийным телевизионным фильмом по-настоящему 
совместного производства с российскими и китайскими ак-
терами, с двумя российским и китайским режиссерами-по-
становщиками и, соответственно, китайскими и российски-
ми операторами.
В качестве завязки к сериалу авторы фильма взяли ба-

нальную, но иногда встречающуюся в нашей реальной жиз-
ни историю. Жил-был простой деревенский парень Федя, 
была у него жена Варвара. Все бы ничего, да вот повернут 
был Федор на всем восточном и, прежде всего, на восточных 
единоборствах. В своем увлечении он нередко забывал про 
жену, у которой лопнуло терпение, и она отправила бывше-
го мужа в отставку. Феде ничего не оставалось, как отпра-
виться в Китай изучать боевые искусства. Но и там ему не 
особенно везло: в монастыре Шаолинь, куда приехал наш 
герой, великовозрастный, и не очень-то способный уче-
ник, оказался никому не нужным. В даосском храме, что 
в горах Уданшань, —  еще одной школе китайского боевого 
искусства  —  Федя стал жертвой мошенников. Но ему все-
таки повезло и он обрел в Поднебесной китайского друга по 
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имени Ли Дань, который оказался самым настоящим масте-
ром кун-фу. Ну, а дальше начинается разгул приключений, 
тайн, погонь, разгадок, похищений, разумеется, —  с благопо-
лучным финалом.
В январе 2012 года состоялась всекитайская премьера се-

риала «Моя Наташа» с участием китайских, российских, 
украинских и японских актеров. Фильм транслировался по 
спутниковым телеканалам, популярность которых нередко 
превосходит популярность программ эфирного телевиде-
ния. Бюджет фильма невелик  —  40 миллионов юаней (око-
ло 7 миллионов долларов), но для телевизионного фильма 
и это немало. Сериал сняла компания «Тянь-гэ», а сценарий 
написал известный китайский драматург Гао Маньтан.
В основе сюжета фильма   —  история любви китайца и рус-

ской девушки, —  весьма характерная особенность для рус-
ской темы в китайских кинофильмах. В 1941 году китайский 
военный оказывается в СССР, где проходит обучение в од-
ном из подразделений советской армии. Там он встречается 
с девушкой Наташей, которая выхаживает его, китайского 
героя, после ранения. Между молодыми людьми возникают 
романтические отношения. Вскоре Пань Тяньдэ, —  так зовут 
китайского героя, и Наташа получают боевое задание, для 
выполнения которого они проникают в Китай, а после того, 
как они его выполняют, девушка возвращается на Родину.
После 1949 года Наташа вновь приезжает в Китай, но уже 

в качестве помощницы советского специалиста. Ее первая 
китайская любовь, Пань Тяньдэ, к тому времени уже рабо-
тает на заводе, куда и прибывают специалисты из России. 
Старые чувства вспыхивают вновь, и когда влюбленные на-
чинают готовиться к свадьбе, Наташу отзывают на родину.
На этом кинодрама не заканчивается. Наташа селится 

в приграничной зоне, напротив Суйфэньхэ, чтобы быть 
ближе к любимому. Китайский возлюбленный продолжает 
страдать по девушке, ну, а далее все в этой драме развивает-
ся по законам «мыльной оперы».
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Это не первый сериал о российско-китайской любви. В 
1990-х годах в Китае уже демонстрировались «Русские де-
вушки в Харбине», «Любовь в Москве» и другие. Тем не ме-
нее, популярная в Китае тема о русских «Наташах» вновь 
возродилась в двадцать первом столетии.
В 2013 году состоялась премьера телевизионного сериала 

«Все началось в Харбине» Лео Зисмана. Авторы 8-серийной 
картины обратились к недавнему прошлому в отношениях 
между нашими странами, к истории русской эмиграции 
в Харбине. Фильм снят по роману Бориса Христенко «По-
весть о пережитом», основанному на воспоминаниях писа-
теля. Это серьезная драматическая история молодого чело-
века, жившего в Харбине с родителями, которые работали 
на Китайской-Восточной железной дороге. Сериал охваты-
вает время с 1928 по 1953 годы и показывает жизнь и пери-
петии главных героев на фоне реальных событий в тот тра-
гический период китайской истории, наполненный драма-
тизмом, который стал неотъемлемой частью многих судеб 
русских людей, оказавшихся в эмиграции.
Российские кинематографисты активизировали свое 

участие и в международных кинофестивалях, проходя-
щих в Китае. На Международном кинофестивале в Пекине 
в 2015 году российский актер Артем Цыпин получил приз 
за лучшую мужскую роль в фильме «Белая, белая ночь», 
а актриса Юлия Пересильд  —  за лучшую женскую роль 
в военной драме «Битва за Севастополь».
Россияне были представлены на весьма высоком уровне 

и на Шанхайском кинофестивале летом 2015 года. Жюри 18-
го Шанхайского кинофестиваля возглавил российский ре-
жиссер Андрей Звягинцев. Кинофильм «Солнечный удар» 
режиссера Никиты Михалкова удостоился приза «Золо-
той кубок» в номинации за лучшую операторскую работу. 
На торжественной церемонии награду получил и оператор 
кинофильма Владислав Опельянц. И в этой связи уместно 
напомнить о том, что первый Шанхайский кинофестиваль 
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прошел в 1993 году. На нем демонстрировалось 167 филь-
мов из 33 стран, среди членов жюри работал российский 
режиссер Карен Шахназаров. Фестиваль проходил раз в два 
года до 2001-го, после чего его решили проводить ежегодно. 
Только единожды, в 2003 году, кинофестиваль был отменен 
из-за эпидемии атипичной пневмонии.
Китай  —  обязательный участник Московского междуна-

родного кинофестиваля. Но только Москвой география фе-
стивального сотрудничества не ограничивается. Тесные свя-
зи с Китаем развивает фестиваль кино и театра «Амурская 
осень», который с 2003 года ежегодно проводится в Благове-
щенске. Показательно, что российские участники фестива-
ля каждый раз совершают поездки в Китай, где встречаются 
со своими коллегами. Китайские кинематографисты актив-
но участвуют в Международном кинофестивале стран АТР 
Pacifi c Meridian  —  «Меридианы Тихого океана», который 
проходит во Владивостоке. На последнем, 13-м, кинофести-
вале дальневосточный праздник кино открывала китайская 
лента «И сдвинутся горы» (« ») выдающегося китай-
ского режиссера Цзя Чжанке.
На 36-м Московском международном кинофестивале 

в июне 2014 года впервые организовали тематическую про-
грамму китайского кино «Фабрика грез. Made in China». 
Программа ставила целью познакомить российских киноз-
рителей со всем многообразием современного китайско-
го кино. Все ленты, показанные в рамках кинопрограммы, 
были сняты за последние три года, которые предшествовали 
Московскому кинофестивалю, и представляли отдельный 
жанр. Среди них  —  такие ленты, как драматический де-
тектив «Черный уголь, тонкий лед» режиссера Дяо Инаня, 
награжденный «Золотым медведем» на Берлинском кино-
фестивале, гонконгский полицейский триллер «Огненная 
буря», молодежный мюзикл «Школа безумных танцев», ки-
тайский хоррор «Ночной кошмар», гангстерский боевик «Бе-
лый яд», снятый в традиционной гонконгской стилистике, 
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любопытная лента «Американская мечта в Китае» о совре-
менной китайской молодежи, мечтающей об успешном биз-
несе, а также снятый в нетрадиционной манере кун-фу бое-
вик «Однажды в Шанхае».
Осенью 2015 года кинематографический таблоид 

«Hollywood Reporter» писал, что Голливуду стоит внима-
тельнее следить за все более укрепляющимся сотрудни-
чеством России и Китая в сфере кино, в том числе в про-
изводстве совместных фильмов. Это же издание высказало 
предположение о том, что такое сотрудничество может по-
способствовать и увеличению сборов российскими фильма-
ми в китайских прокатных сетях.
Голливудские специалисты полагают, что Китай и Россия 

в области кино будут сосредотачиваться на тех жанрах, ко-
торые наиболее популярных в двух странах, либо в произ-
водстве которых накоплен наибольший опыт.
По мнению таблоида, речь здесь, скорее, будет идти о съем-

ках фильмов, приуроченных к важным датам в двусторонних 
отношениях, либо на уже раскрученных франшизах.
По мнению голливудских репортеров, укрепление ки-

нематографического сотрудничества двух стран связано, 
в том числе, и с постоянно расширяющимися политически-
ми и культурными отношениями, а также частыми контак-
тами и встречами между лидерами России и Китая.

Новые информационные технологии 
и восприятие кино Китая и России

Интерес китайцев к российскому кино, а россиян  —  к ки-
тайским фильмам стимулируют и новые технологии, и ин-
формационно-коммуникационные средства.
Парадоксально, но во втором десятилетии XXI века глав-

ными промоутерами китайского и российского кинемато-
графа оказались не китайские или российские менедже-
ры от кинорекламы, а многотысячная армия киноманов 
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в обеих странах, любителей-переводчиков и молодых специ-
алистов в области оцифровки видеопрограмм. В итоге объ-
ективно возникла ситуация, при которой многие фильмы 
перед попаданием в широкий прокат в Китае или в России 
сначала оказываются в онлайн кинотеатрах, где их можно 
посмотреть совершенно бесплатно.
На ведущих видео ресурсах Китая Tudou и Youke, где де-

монстрируются отечественные и зарубежные художествен-
ные, документальные и анимационные фильмы, созданы 
специальные странички, посвященные российскому кино. 
Те же «Сталинград» или «Битва за Севастополь», прежде 
чем попасть в широкий прокат, были размещены с готовы-
ми китайскими титрами в сети. Как ни странно, это обсто-
ятельство не особо повлияло на кассовые сборы кинолент, 
а вот рекламную функцию выполнило в полном объеме.
Аналитики сетевых кинотеатров отмечают, что хорошее 

современное российское кино малоизвестно в Китае, а то, 
что им предлагают, за исключением героических воен-
ных лент, мягко говоря, производит слабое впечатление на 
китайских зрителей. По их утверждению, все это они уже 
видели в голливудских лентах. Более того, многие кино-
картины, которые в России рекламируются как отечествен-
ные супер боевики, а потом предлагаются другим странам, 
в китайском интернете вызывают недоуменные отзывы. 
Приключенческую ленту «Ключ Саламандры» многие ки-
тайские сетевые зрители обозвали «редкостным трэшем», 
а «Бой с тенью-2»  —  «безумным примитивом, требующим 
вмешательства психиатра».
Что касается российских киноманов, то они ежегодно раз-

мещают в Рунете от 80 до 100 старых и самых новейших ки-
тайских, гонконгских и тайваньских кинолент. Причем, по-
давляющее большинство фильмов, озвученных на китайском 
языке, дублируются любительскими студиями, и тексты на-
читывают российские любители или профессиональные 
актеры. При этом показательно, что в российском сегменте 
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«всемирной паутины» китайские кинофильмы появляются 
в дублированном виде уже через 2—3 недели после выхода 
за границей дисков DVD и Blue Ray с художественной кино-
картиной, либо после ее размещения в высоком разрешении 
в китайском интернете.
Безусловно, такая практика в определенной степени свя-

зана с теневым бизнесом. Однако правообладатели нередко 
идут на риск размещения кинофильма в сети в свободном 
доступе, понимая, что даже самое высокое разрешение на 
компьютерном терминале, экране смартфона или большо-
го телевизора пока не дает того качества изображения, ко-
торое демонстрируется в современных кинотеатрах. Поэто-
му в постпрокатный период китайские кинопроизводители 
часто передают свою картину в популярные интернет-ки-
нотеатры, где их можно посмотреть либо за минимальную 
плату, либо совершенно бесплатно. Даже мега-хиты после 
того, как их прокрутят в кинотеатрах, очень быстро попада-
ют к владельцам легальных и полулегальных сетевых кино-
театров, где их оцифровывают и «заливают» в сеть.
Как сообщил информационный портал «Южный Китай», 

который делается российскими гражданами в Гонконге, ки-
тайский боевик «Меч дракона» с Джеки Чаном, Эдрианом 
Броуди и Джоном Кьюсаком в главных ролях был выпу-
щен летом 2015 года и собрал в прокате 120 млн. долларов. 
Но уже в начале осени кинофильм появился в китайском 
интернете, где его за небольшую плату или вообще даром 
успели посмотреть дополнительно восемь миллионов сете-
вых зрителей. Правообладатели при этом весьма мягко ре-
агировали на демонстрацию коммерческой ленты в Чайна-
нете. Этот же фильм появился в Рунете уже озвученным на 
русский язык в конце сентября.
Сдержанная реакция владельцев ленты, когда фильм 

уже сошел с киноэкранов и начался следующий этап его 
распространения на цифровых носителях, вполне объяс-
нима. Такие утечки делаются специально, чтобы как можно 
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больше китайских граждан познакомилось с этим популяр-
ным в большом прокате кинофильмом. В конечном итоге, 
это ведет к тому, что при выходе продолжения фильма или 
художественной киноленты с теми же именами число зри-
телей, заполняющих официальные кинотеатры, может за-
метно возрасти. Тот же «Южный Китай» писал, что «вторую 
часть одной из самых любимых китайцами романтических 
комедий «Нечестных прошу не беспокоить» с тайваньской 
актрисой Шу Ци в главной роли в 2010 году успели просмо-
треть в общей сложности 71 миллион человек».
Справедливости ради следует сказать, что в России 

среди активных кинозрителей отношение к китайско-
му кино далеко не однозначное. Столь же неоднозначно 
восприятие и понимание даже самых лучших фильмов. 
Оценка хорошего кино этой крупнейшей азиатской стра-
ны зачастую сводится к примитивному «нравится-не нра-
вится». Часто в оценках звучат слова «трэш», «примитив», 
«такое могут снять только китайцы» и даже более обид-
ные эпитеты.
Сказываются результаты восприятия китайского кино че-

рез полицейские боевики Гонконга, стандартные картины 
о восточных единоборствах, ироничные и комедийные при-
ключенческие ленты с Джеки Чаном, которые культивиро-
вались десятилетиями. Встреча же с серьезным китайским 
кино заканчивается шоком непонимания. Речь идет о непо-
нимании культуры, традиций, образа жизни китайцев.
Влияет и отсутствие общей кинематографической куль-

туры, когда зрители не умеют отделить кино развлекатель-
ное от авторского, философского и социального кино. Со-
вершенно очевидно: чтобы устранить эти пробелы, оди-
наково существующие и в России, и в Китае, потребуется 
время. И в этом смысле сетевые ресурсы делают очень важ-
ную работу, они воспитывают культуру восприятия кино, 
культивируют новые параметры оценок качества современ-
ного кино.
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В России сегодня существует и развивается почти сотня 
сетевых видеоресурсов, предоставляющих доступ к мирово-
му кинематографу, и большая часть эти ресурсов работает 
без согласования необходимых формальностей с правооб-
ладателями. Легальными же сетевыми киноресурсами яв-
ляются не более десятка, и они занимаются распростране-
нием кино, как и их китайские коллеги, на платной и бес-
платной основе.
Одновременно в последние годы появилось несколько 

серьезных и авторитетных информационных ресурсов, пи-
шущих о кино и размещающих на страницах своих сайтов 
рекламные видеоматериалы от промоутеров. Но главное 
в них то, что они профессионально и со знанием дела пи-
шут о кинематографе.
Очень важно, что в последние годы они стали больше 

уделять внимания китайским картинам. В этой связи сле-
дует отметить такой ресурс как kinopoisk.ru, который регу-
лярно и на достаточно высоком профессиональном уровне 
информирует о новинках китайского кинематографа, дает 
сравнительный анализ кассовых сборов по ведущим кине-
матографическим странам и регионам мира, включая Ки-
тай; публикует профессиональные и зрительские коммен-
тарии. Все это способствует более глубокому восприятию 
россиянами китайского кино.

*  *  *
Суммируя вышеизложенное, следует сказать, что для со-

временного российско-китайского сотрудничества в обла-
сти кинематографа характерно сочетание старых, традици-
онных способов с новыми формами сотрудничества. Сегод-
ня мы наблюдаем, как реализуются кинопроекты, которые 
утверждаются государственными органами и продвигают-
ся на государственном уровне. Одновременно мы видим, 
как возникают новые отношения непосредственно между 
производителями кинопродукции, формируются прямые 
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связи между продюсерами, режиссерами, киноактерами 
и техническими работниками.
Особенно важно то, что цементирующей основой для 

такого сотрудничества все чаще становятся экономические 
интересы кинематографистов. В этом смысле представляет-
ся полезным и перспективным налаживание прямых свя-
зей между частными продюсерскими и дистрибьюторски-
ми компаниями, создание условий для непосредственных 
контактов между российскими творческими коллективами 
и китайскими фирмами, которые обеспечивают производ-
ственные процессы. Необходимо также подробное ознаком-
ление российских кинопроизводителей с технологически-
ми возможностями китайских кинематографистов.
Безусловно, российским и китайским партнерам весьма 

сложно договариваться об условиях сотрудничества при от-
сутствии опыта работы на кинорынках друг друга. Однако 
первые шаги уже сделаны, и пройти этот путь до конца не-
обходимо. В последние годы наметились положительные 
изменения на этом пути, возникли прямые контакты между 
кинематографистами двух стран, между частными продю-
серскими компаниями и творческими группами.
Дальнейшее укрепление этих связей, знакомство с творче-

ским потенциалом, актерскими, режиссерскими и оператор-
скими возможностями будут способствовать расширению со-
трудничества кинематографистов наших двух стран. Но глав-
ное, что сегодня действительно необходимо, —  это прямое 
общение российских и китайских кинематографистов.
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SUMMARY

The book under the headline «The new era of the Chinese 
fi lm industry» is dedicated to the research of the Chinese 
cinema development after implementing structural reforms to 
the modern fi lm industry. The Chinese cinema was grown up 
in the context of the government running a policy of complete 
transparency. Taking into consideration the previous experience 
in this fi eld, the author analyses the main reforms of the 1990-s 
and the progress of the Chinese fi lm industry that has been 
shown during last 15 years. Moreover, the author provides the 
reader with a thorough research of the key tendencies and new 
approaches of the country’s authorities to the regulation of the 
international cooperation.

According to the author, the modern Chinese industry unites 
three schools: mainland, Hongkongese and Taiwanese cinema. 
Together they represent traditions and refl ect the philosophy as 
well as the future of the Greater China. Today we have a chance 
to witness the cultural reunion of the Chinese dragon.

The country has caught up with the USA as the greatest rival 
in terms of cinema with fl ying colors and nowadays can be 
ranked the second. The author unravels the genre pecularities 
of the Chinese fi lm industry and describes it as an effective tool 
of creating the country’s image abroad. Furthermore, the author 
characterizes the cooperation between Russia and China in 
terms of cinema.

The author also provides the reader with a detailed reference 
list, and for the most sophisticated experts the outstanding 
fi lms’ titles are mentioned in Chinese as well as the names of 
producers and actors.
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